
No. 42662

Multilateral

Framework Agreement on the Sava River Basin (with annexes). Kranjska Gora,
3 December 2002

Entry into force: 29 December 2004, in accordance with article 28 (see following page)
Authentic text: English
Registration with the Secretariat of the United Nations: Slovenia, 21 April 2006

Multilatéral

Accord-cadre relatif au bassin du fleuve Sava (avec annexes). Kranjska Gora,
3 décembre 2002

Entrée en vigueur : 29 décembre 2004, conformément à l'article 28 (voir la page 
suivante)

Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Slovénie, 21 avril 2006



Volume 2366, I-42662
Participant Ratification

Bosnia and Herzegovina  29 Nov 2004

Croatia  20 Apr 2004

Serbia and Montenegro  20 Sep 2004

Slovenia   1 Jul 2004

Participant Ratification

Bosnie-Herzégovine  29 nov 2004

Croatie  20 avr 2004

Serbie-et-Monténégro  20 sept 2004

Slovénie   1 juil 2004
480



Volume 2366, I-42662
[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

FRAMEWORK AGREEMENT ON THE SAVA RIVER BASIN

Bosnia and Herzegovina, Republic of Croatia, Republic of Slovenia and Federal Re-
public of Yugoslavia (hereinafter: Parties),

Recognizing the vital importance of trans-boundary cooperation for the Parties aimed
towards sustainable development of the Sava River Basin;

Wishing to establish navigation, maintenance and marking navigable parts of the Sava
River and its tributaries, for regulating the international regime of navigation as specified
in the Convention on the Regime on the Navigation on the Danube (Belgrade 1948);

Being aware of the need to promote sustainable water management by regulating uti-
lization, protection of the waters and aquatic eco-system and protection against the detri-
mental effects of the waters in the Sava River Basin, taking into consideration the
Convention on Cooperation for the Protection and Sustainable Use of the Danube River
(Sofia 1994);

Taking into account the great political, economic and social changes that have taken
place in the region of the Sava River Basin;

Confirming our commitment to a sustainable development of the region that should be
brought about in cooperation with the countries in the region, and with the view to ensure
that this Agreement fits, in a coherent way, in accordance with the European Union inte-
gration process;

Desiring to develop mutual cooperation on the basis of principles of equal rights, State
sovereignty and territorial integrity, good faith and good neighborliness;

Aware of the ever increasing importance attached to the protection of the environment
and natural resources, as well as the need for enhanced cooperation for an effective protec-
tion of the Sava River Basin;

Recognizing the great value of the Sava River Basin and its environment and natural
assets, for the economic and social well-being and living standards of the citizens;

Taking into account the benefits for the Parties that could be derived from, and harms
that could be avoided or mitigated as a result of, joint activities of the Parties in the frame-
work of the Sava River Basin cooperation;

Having in mind that the Sava River Basin is part of the Danube Basin and that several
international law regimes established by multilateral instruments of international water
law, international environmental law and European Union legislation are applied to water
resources of the Danube River Basin;

Wishing to join their efforts on sustainable management of water resources of the Sava
River Basin with the efforts of other countries and international institutions and arrange-
ments present in the Danube Basin;

Acknowledging the important contribution of the Stability Pact for South Eastern Eu-
rope and the international community and wishing to continue the cooperation under this
Agreement;
481



Volume 2366, I-42662
Have agreed as follows:

PART 1. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:
1) "Transboundary Impact" means any adverse effect on the river environment result-

ing from a change in water regime, caused by human activity and stretching out beyond an
area under the jurisdiction of a Party, and which change may affect life and property, safety
of facilities, and the aquatic ecosystem concerned.

2) "The Sava River Basin" is the geographical area extended over the territories of the
Parties, determined by the watershed limits of the Sava River and its tributaries, which
comprises surface and ground waters, flowing into a common terminus.

3)  "Water Regime" comprises quantity and quality conditions of the waters of the Sava
River Basin in space and time influenced by human activities or natural changes.

Article 2.  Objective of the Agreement

1)   The Parties shall cooperate in order to achieve the following goals:
a)   Establishment of an international regime of navigation on the Sava River and its

navigable tributaries;
b)   Establishment of sustainable water management; and
c)   Undertaking of measures to prevent or limit hazards, and reduce and eliminate ad-

verse consequences, including those from floods, ice hazards, droughts and incidents in-
volving substances hazardous to water.

2)   For the purpose of carrying out the goals stated in Paragraph 1 of this Article, the
Parties shall cooperate in the process of the creation and realization of joint plans and de-
velopment programs of the Sava River Basin and harmonization of their legislation with
EU legislation.

PART TWO. GENERAL PRINCIPLES OF COOPERATION

Article 3.  General Obligation to Cooperate

1) The Parties shall cooperate on the basis of sovereign equality, territorial integrity,
mutual benefit, and good faith in order to attain the goals of the present Agreement.

2) The Parties shall cooperate on the basis of, and in accordance with, Directive 2000/
60/EC of the EU Parliament and Council of October 23, 2000, Establishing a Framework
for Community Activities in the Field of Water Policy (hereinafter: EU Water Framework
Directive).
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Article 4. Exchange of Data and Information

Pursuant to Article 3 of this Agreement, the Parties shall, on a regular basis, exchange
information on the water regime of the Sava River Basin, the regime of navigation, legis-
lation, organizational structures, and administrative and technical practices.

Article 5. Cooperation with International Organizations

In realization of this Agreement, the Parties shall especially cooperate with:
a)  The International Commission for Protection of Danube River (hereinafter:

ICPDR);
b)    The Danube Commission;
c) The United Nations Economic Commission for Europe (hereinafter:

UN/ECE),  and
d)     Institutions of the European Union.

Article 6. Cooperation with National Organizations (Authorities or Bodies)

1)    The Parties agree to nominate organizations (authorities or bodies) competent for
realization of this Agreement on the part of the Sava River Basin within their territories.

2)   The Parties agree to inform the Chairman of the International Sava River Basin
Commission (as established in Article 15 of this Agreement) of the nomination of the or-
ganizations (authorities or bodies) stated in paragraph 1 of this Article.

Article 7. Principle of Reasonable and Equitable Utilization of the Waters

1)    The Parties are entitled, within their territories, to a reasonable and equitable share
of the beneficial uses of the Sava River Basin water resources.

2)   Reasonable and equitable share within the meaning of Paragraph 1 of this Article
is to be determined in any particular case in light of the relevant factors according to inter-
national law.

Article 8. Transboundary Impact

1)   The Parties shall agree on how to regulate all issues concerning measures aimed at
securing integrity of the water regime in the Sava River Basin and the elimination or reduc-
tion of transboundary impacts on the waters of the other parties caused by economic or oth-
er activities.

2)   For that purpose, the Parties shall, by separate protocol, regulate the procedures for
the issuance of water law acts (licenses, permits and confirmations) for installations and ac-
tivities that may have a transboundary impact on the integrity of the water regime.
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Article 9. No Harm Rule

The Parties shall, in utilizing waters of the Sava River Basin in their territories, coop-
erate and take all appropriate measures to prevent causing significant harm to other Par-
ty(ies).

PART THREE. AREAS OF COOPERATION

Article 10. Regime of Navigation

1)   Navigation on the Sava River from Sisak to the mouth of the Danube River and on
all navigable parts of the Sava tributaries shall be open to merchant vessels of any State.

2)   The provision in Paragraph 1 of this Article shall not apply to transport between
ports within the territory of one Party.

3)   Merchant vessels shall be free to enter the ports on navigable waterways referred
to in paragraph 1 of this Article for the purpose of loading or unloading, re-supply or other
related operations, provided they observe the national regulations of the Party in whose ter-
ritory the port is situated, as well as the rules passed by the International Sava River Basin
Commission.

4)   The Parties shall undertake measures to maintain the waterways within their terri-
tories in navigable condition, as well as to undertake measures to improve the conditions
of navigation and not to prevent or obstruct navigation.

5)  The navigation of vessels of war, vessels  performing police or administrative func-
tions or in general exercising any other form of public service is not allowed outside of the
boundaries of the State whose flag is flying unless otherwise agreed to by the concerned
Parties.

6)   The Parties agree to regulate by a separate Protocol on the Regime of Navigation,
all issues regarding navigation, such as:

a)   Institutional arrangements (rules of navigation, technical rules for vessels, marking
of navigable waterways, etc.);

b)  Expenses relating to the maintenance of navigable waterways and the regime of
navigation.

7)  Determination of the fairway of the Sava River and its navigable tributaries that
form the border between Bosnia and Herzegovina and the Republic of Croatia remains
exclusively within the jurisdiction of those two States.

8)  Determination of the fairway of the Sava River and its navigable tributaries that
form the border between Bosnia and Herzegovina and the Federal Republic of Yugoslavia
remains exclusively within the jurisdiction of those two states.
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Article 11. Sustainable Water Management

The Parties agree to cooperate on management of the waters of the Sava River Basin
in a sustainable manner, which includes integrated management of surface and ground wa-
ter resources, in a manner that shall provide for:

a)   Water in sufficient quantity and of appropriate quality for the preservation, protec-
tion and improvement of aquatic eco-systems (including flora and fauna and eco-systems
of natural ponds and wetlands);

b)  Waters in sufficient quantity and of appropriate quality for navigation and other
kinds of use/utilization;

c)  Protection against detrimental effects of water (flooding, excessive groundwater,
erosion and ice hazards);

d)  Resolution of conflicts of interest caused by different uses and utilizations; and
e)  Effective control of the water regime.

Article 12. The Sava River Basin Management Plan

1)  The Parties agree to develop joint and/or integrated Plan on the management of the
water resources of the Sava River Basin and to cooperate on its preparatory activities.

2)  The Sava River Basin Management Plan shall be adopted by the Parties on the pro-
posal of the International Sava River Basin Commission.

3)  Cooperation stated in Paragraph 1 of this Article shall be coordinated with activities
of the ICPDR.

4)  All issues concerning the preparation and realization of the Sava River Basin Man-
agement Plan may be regulated with separate protocols.

Article 13.  Extraordinary Impacts on the Water Regime

1) The Parties shall establish a coordinated or joint system of measures, activities,
warnings and alarms in the Sava River Basin for extraordinary impacts on the water regime,
such as sudden and accidental pollution, discharge of artificial accumulations and reten-
tions caused by collapsing or inappropriate handling, flood, ice, drought, water shortage,
and obstruction of navigation.

2) In realization of the obligation in paragraph 1 of this Article, the Parties shall act in
accordance with activities undertaken in the framework of the Convention on Cooperation
for the Protection and Sustainable Use of the Danube River and in the scope of the proce-
dures agreed within the ICPDR.
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PART FOUR. MECHANISM OF COOPERATION

Article 14. Meeting of the Parties

1)  The first Meeting of the Parties shall be convened no later than one year after the
date of entry into force of this Agreement. Thereafter, an ordinary Meeting of the Parties
shall be held at least once every two years, unless otherwise decided by the Parties, or at
the written request of any Party.

2)  At their Meetings, the Parties shall keep under continuous review the implementa-
tion of this Agreement on the basis of reports of the International Sava River Basin Com-
mission, and shall:

a)  Review the work and operations of the International Sava River Basin Commission
and make decisions based on its recommendations;

b)  Consider and adopt proposals for protocols and amendments to this Agreement; and
c)  Consider and undertake any additional action that may be required for the achieve-

ment of the purposes of this Agreement.
3)  All decisions of the Meeting of the Parties shall be made by consensus.

Article 15. International Sava River Basin Commission

1)  For the implementation of this Agreement, the Parties shall establish the Interna-
tional Sava River Basin Commission (hereinafter: Sava Commission).

2)  The Sava Commission shall have the international legal capacity necessary for the
exercise of its functions.

Article 16. Functions of the Sava Commission

1) For the realization of this Agreement, the Sava Commission shall make:
a) Decisions aimed to provide conditions for safe navigation;
b) Decisions on the conditions for financing construction of navigable waterways and

their maintenance;
c) Decisions on its own work, budget and procedures; and
d) Recommendations on all other issues regarding realization of this Agreement.
2) Decisions of the Sava Commission referred to in Paragraph 1 of this Article shall be

binding upon all the Parties unless, for the decisions referred to under a) and b), any of the
Sava Commission members withdraws his/her vote within 30 days after a decision has been
made, or informs the Sava Commission that the decision is subject to the approval of the
relevant authority of his/her State.

Article 17. Financing the Sava Commission

The Sava Commission shall be financed by regular annual contributions of the Parties
and from other sources.
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Article 18. Secretariat

1)   The Sava Commission shall establish a Secretariat.
2)   The Secretariat shall be run by a Secretary who shall have three Deputies.
3)   The Secretary shall be responsible to the Sava Commission.

Article 19. Seat of the Sava Commission

1)   The seat of the Sava Commission shall be decided through diplomatic channels.
2)   The Sava Commission is authorized to conclude a Seat Agreement with the host

country on the exercise of its functions.
3)   The Parties may agree to change the seat of the Sava Commission.

Article 20. Statute

1)   The Sava Commission has a Statute, which is a part of this Agreement as Annex I.
2)   All issues related to the work of the Sava Commission and its Secretariat shall be

regulated by Statute.

Article 21. Monitoring Implementation of the Agreement

1)   The Parties agree to establish a methodology of permanent monitoring of imple-
mentation of the Agreement and activities based upon it.

2)   The implementation monitoring methodology will include timely provision of in-
formation to stakeholders and the general public by the authorities responsible for imple-
mentation of the Agreement.

3)   The Parties shall establish an implementation monitoring methodology within two
years after the Agreement has entered into force.

PART FIVE.  DISPUTE SETTLEMENT

Article 22. General Provisions

1)   If a dispute arises between two or more Parties about the interpretation or imple-
mentation of this Agreement, they shall seek a solution by negotiation.

2)   If the concerned parties are unable to resolve the dispute through negotiation, upon
the request of one of the concerned parties, they may jointly seek good services, mediation
or conciliation from a third party, or they may agree to refer the dispute to arbitrage in ac-
cordance with Annex II of this Agreement, or to the International Court of Justice.

3)   If, within six months from submitting a request as stated in Paragraph 2 of this Ar-
ticle, the concerned parties are unable to resolve the dispute through negotiation, good ser-
vices, mediation or conciliation, any Party concerned may request that an independent fact-
finding expert committee be established.
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Article 23. Fact-finding Expert Committee

1)   The Fact-Finding Expert Committee (hereinafter: Committee) shall be composed
of three experts. Each Party in dispute shall appoint one expert. These two experts shall se-
lect by common agreement a third expert who is not a citizen of any concerned Party and
who shall be chairman of the Committee.

2)   If one side in dispute consists of two or more Parties of the Agreement they shall
jointly appoint one expert of the Committee.

3)   If the nominated members of the Committee are unable to decide on the selection
of a chairman within three months of the submission of the request for establishing the
Committee, each concerned party may request the President of the International Court of
Justice to nominate a chairman, who shall not be a citizen of any concerned Party.

Article 24. Role of the Fact-finding Expert Committee

1)   The Committee shall adopt its rules of procedure.
2)   The concerned Parties are obliged, upon the request of the Committee, to provide

all information regarding the dispute and to permit the Committee to enter its territories and
to inspect locations, installations and equipment necessary to its work, in accordance with
national legislation.

3)  The Parties and experts of the Committee shall protect the confidentiality of any
information they receive in confidence during the work of the Committee.

4)  The Committee shall adopt by majority vote the report of its findings including an
explanation of the findings. If the report is not adopted by unanimous vote, a dissenting
opinion may be submitted and shall be included in the report.

5)  The Committee shall submit the report to the concerned Parties within two months
of the date on which it was established, unless it finds it necessary to extend this period for
not more than the next two months.

6)   Expenses of the Committee shall be borne equally by the concerned Parties.

PART SIX. FINAL PROVISIONS

Article 25. Annexes

The annexes to this Agreement shall constitute an integral part thereof.

Article 26. Amendments to the Agreement

1)   Any Party may propose amendments to this Agreement.
2)   The text of any proposed amendment shall be submitted in writing to the Secretar-

iat, who shall communicate it to all Parties at least ninety days before the meeting of the
Parties at which it is proposed for adoption.
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3)   The Parties shall adopt any proposed amendment by consensus. The Chairman of
the Sava Commission shall notify the Depositary of any amendments adopted by the Par-
ties.

4)   Amendments shall enter into force, mutatis mutandis, in accordance with the pro-
cedure referred to in Article 28 of this Agreement.

Article 27. Reservation

No reservations may be made to this Agreement.

Article 28. Duration and Entering into Force

1)   This Agreement shall be concluded for an indefinite period of time.
2)   This Agreement shall be subject to ratification.
3)   Instruments of ratification shall be lodged as soon as possible with the Depositary

identified in Article 33 of this Agreement. The Depositary shall inform the Parties of the
date of deposit of each instrument of ratification.

4)   This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the date of deposit
of the fourth instrument of ratification.  The Depositary shall notify the Parties of the date
of the entry into force of the Agreement.

Article 29.  Other Agreements

1)   Nothing in the present Agreement shall affect the rights or obligations of a Party
arising from any agreement that is in force on the date on which this Agreement comes into
force.

2)   For the implementation of this Agreement the Parties may enter into bi- or multi-
lateral agreements or arrangements, which shall not be in conflict with this Agreement.

3)   The Parties shall agree to adapt existing bilateral  agreements, if necessary, to avoid
contradictions with basic principles of this Agreement.

Article 30.  Protocols

1)  In implementing this Agreement, the Parties shall, in addition to the protocols re-
ferred to in other provisions of this Agreement, conclude other protocols for regulating:

a)  Protection against flood, excessive groundwater, erosion, ice hazards, drought and
water shortages;

b)  Water use/utilization;
c)  Exploitation of stone, sand, gravel and clay;
d)  Protection and improvement of water quality and quantity;
e)  Protection of aquatic eco-systems;
f)  Prevention of the water pollution caused by navigation; and
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g)  Emergency situations.
2)  The Parties may agree to conclude other protocols necessary for the implementation

of this Agreement.

Article 31.  Termination and Withdrawal

1)  This Agreement may be terminated by mutual agreement of all Parties.
2)  Any Party to this Agreement may withdraw from this Agreement by giving written

notice to the Depositary of this Agreement, who shall immediately communicate to the Par-
ties.

3)  Such notice of withdrawal shall take effect one year after the date of its receipt by
the Depositary, unless such notice is withdrawn beforehand or the Parties mutually agree
otherwise.

4)  Unless all remaining Parties agree otherwise, a withdrawal as referred to in Para-
graph 2 of this Article shall not release the notifying Party from any of its commitments
concerning programs, projects, and studies begun under this Agreement.

Article 32. International Borders

Establishing and marking of interstate borders among the Parties shall not be affected
by any provision of this Agreement or its implementation.

Article 33. Depositary

1)  One original of this Agreement shall be deposited by the Government of the Party
in whose territory signing of this Agreement shall take place with the Secretary-General of
the United Nations. The Secretary-General of the United Nations shall act as Depositary.

2)  The Depositary shall, upon entry into force of this Agreement, ensure its registra-
tion in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

Done at Kranjska Gora, on December 3rd, 2002 in five originals, in the English lan-
guage, one to be retained by each Party, and one to be deposited with the Depositary.

For Bosnia and Herzegovina :

For the Republic of Croatia :

For the Republic of Slovenia:

For the Federal Republic of Yugoslavia:
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ANNEX  I

 STATUTE OF THE INTERNATIONAL SAVA RIVER BASIN COMMISSION          
(SAVA COMMISSION)

Structures and procedures of the Sava Commission supplementary to Article 15 of this
Agreement shall be established as follows:

Article 1.  Composition of the Sava Commission

1)  The Sava Commission shall be composed of two representatives of each Party, one
member and one deputy member.

2)  The Sava Commission may have permanent and ad hoc expert groups.

Article 2.  Chairmanship of the Sava Commission

1) The Sava Commission shall have a Chairman.
2) The Chairman shall represent the Sava Commission.
3) The term of office of the Chairman of the Sava Commission shall last three years

and  shall be rotated following the English alphabetical listing of the Parties.
4)  Lots shall be drawn for the first Chairman.
5) In the absence of the Chairman, the Sava Commission shall be chaired by a

Vice Chairman, who shall be a member from the next Party following the English alpha-
betical  listing of the Parties.

6) All issues concerning the Chairmanship shall be regulated by the Rules of Proce-
dure.

Article 3.  Sessions of the Sava Commission

1) The Sava Commission shall convene one regular session every year and, if neces-
sary, may convene special sessions.

2) The Chairman shall convene special sessions at the request of one or more Parties
or on his/her own initiative.

3) The Chairman shall propose the agenda. Representatives of each Party may propose
agenda items.

4) The sessions of the Sava Commission shall be held in private unless the Sava Com-
mission decides otherwise.

5) The Sava Commission may invite observers to its sessions.
6)  Each Party may invite experts as advisors to its representatives to the sessions. The

experts' names shall be communicated to the Secretariat of the Sava Commission.
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7)   The first session of the Sava Commission shall be held within six months of the
date of  entry into force of this Agreement.

Article 4.  Tasks and Competencies of the Sava Commission

1.    In implementing this Agreement, the Sava Commission shall:
a)   Develop a methodology and program for preparation of a joint and/or integrated

Sava River Basin Management Plan (hereinafter: Plan);
b)   Coordinate the establishment of a unified information system;
c)   Propose the Plan;
d)   Carry out and coordinate the preparation of studies;
e)   Propose priorities for waterworks constructions and implementation of measures
from the Plan;
f)   Coordinate activities related to, inter alia:
-     Regulation of waters in Sava River Basin for all purposes;
-     Protection against detrimental effects of the water;
-     Water pollution prevention;
-     Extraordinary impacts on the water regime;
-     Use and utilization of the waters, including hydro-energy potential of the Sava
 River Basin, and
-     Issuing water regulation acts;
g)  Coordinate the establishment of unified profiles for water regime control;
h)  Coordinate activities on conservation, protection, and improvement of the aquatic 
eco-system of the Sava River Basin;
i)   Make decisions in order to provide conditions for safe navigation on the River  Sava
and its tributaries, inter alia, by:
-    Adopting the plan on marking, maintenance and development of navigable water-
ways;
-     Adopting the unified rules  of navigation,  taking  into  account  specific conditions
of certain parts of the navigable waterways;
-     Adopting the technical rules concerning inland navigation vessels and rules on 
obtaining the boatmaster certificates;
-    Establishing the River Information Service;
j)   Exercise other tasks  and duties  in accordance with the Agreement or as particularly
entrusted by the Parties;
k) Cooperate and harmonize activities with international and national organizations
(authorities and bodies); and
1)  Issue documents and publications.
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2)  In discharging its functions, the Sava Commission shall make decisions on its own
work and procedures, such as:
a)  Rules of Procedure;
b)  Financial Rules;
c)  Main functions and structure of the Secretariat and job description of the officials
and support staff; and
d)  Staff Regulations of the Secretariat.

Article 5.  Adopting Decisions and Recommendations of the Sava Commission

1)  Each Party shall have one vote.
2)  At least one member from each Party shall be present at each session of the Sava

Commission.
3)  Decisions and recommendations of the Sava Commission shall be adopted by una-

nimous vote.
4)  The Sava Commission may use a written procedure for adoption of decisions and

recommendations in urgent cases as determined by the Rules of Procedure. The Sava Com-
mission shall decide whether a situation is an urgent case.

Article 6.  Financing the Sava Commission

1)  The Parties shall contribute to the financing of the Sava Commission on an equal
basis.

2)   The Sava Commission shall adopt an annual or biennial budget of proposed expen-
ditures and consider budget estimates for the fiscal period following thereafter.

3)   The Parties shall bear the expenses related to the participation of their representa-
tives, experts and advisers in the Sava Commission.

4)   The Parties shall bear the costs of the regular monitoring and assessment activities,
carried out in their territories.

Article 7.  Secretariat

1)  The Secretariat shall perform administrative and executive services for the Sava
Commission.

2)   The Secretariat shall consist of officials and support staff.
3)   The officials of the Secretariat are the Secretary, his Deputies and Advisors.
4)   The officials shall be appointed by the Sava Commission, and support staff by the

Secretary, following a competitive selection procedure and requirements of the rules and
regulations referred to in Article 4 Paragraph 2 of this Annex.

5)   The officials shall be nationals of the Parties, represented on an equal basis.
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Article 8.   Official Languages of the Sava Commission

1)   The official languages of the Sava Commission and its Secretariat, permanent and
ad hoc expert groups shall be the official languages of Bosnia and Herzegovina (Bosnian,
Croatian, Serbian), Croatian, Serbian and Slovenian.

2)   The Sava Commission may use other languages if necessary.

Article 9.  Permanent and Ad hoc Expert Groups

1)   Permanent and ad hoc expert groups may be set up in order to investigate specific
issues, determined by the Sava Commission.

2)   The expert groups shall act in accordance with their specific mandate.
3)   The expert groups shall consist of experts appointed by the Sava Commission.
4)   The expert groups shall have a chairman appointed by the Sava Commission.
5)   For the purpose referred to in Paragraph 1 of this Article the Sava Commission may

also engage individual experts.

Article 10.  Reports

The Sava Commission submits to the Parties an annual report on its activities as well
as further reports as required by the Parties.

Article 11.  Immunities

1)  Representatives of the Parties and officials of the Secretariat of the Sava Commis-
sion, in performing of their official duties, shall enjoy, within and with respect to all Parties,
the following immunities:

a)  Immunity from jurisdiction in respect of words spoken or written and all acts per-
formed by them in their official capacity. This immunity shall continue to apply even after
the persons concerned have ceased to be representatives of the Parties or officials of the
Secretariat of the Savak Commission;

b)  Immunity from inspection and seizure of their official baggage;
c)  Inviolability of all official documents, data and other material;
2)  No immunities shall be granted to the representatives of the Parties and the officials

of the Secretariat of the Savas Commission in any act involving traffic violations.
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ANNEX II 

DISPUTE SETTLEMENT BY ARBITRAGE

Dispute settlement by arbitrage referred to in Article 22 of this Agreement shall be es-
tablished as follows:

Article 1

1) The Parties in dispute concerning interpretation and application of the Agreement
shall notify the Secretariat of the Sava Commission on their agreement to settle the dispute
in an arbitration tribunal.

2) The notification shall indicate the issue for arbitration, including the Article(s) of
the Agreement in which interpretation or application is in dispute.

3)  Upon receiving notification to refer a dispute to the arbitration tribunal, the Sava
Commission Secretariat shall pass the notification to all Parties of the Agreement, within
15 days following the date of receipt of notification.

Article 2

1) The arbitration tribunal shall consist of three members. Each Party in dispute shall
designate an arbitrator.   The arbitrators designated by the Parties in dispute shall then ap-
point one arbitrator by common agreement, who shall be chairman of the arbitration tribu-
nal.

2) If one side in the dispute consists of two or more Parties of the Agreement, they shall
jointly appoint one member of the arbitration tribunal.

3) The chairman of the arbitration tribunal shall not be a citizen of any Party of the
Agreement, shall not have his/her usual place of residence in or be an employee of one of
the Parties in dispute, and shall not have had any previous ties in any capacity with the sub-
ject case.

4)  If the designated arbitrators cannot agree on the choice of the president of the arbi-
tration tribunal within two months following the designation of the second arbitrator, each
Party in dispute can request from the President of the International Court of Justice desig-
nation of the chairman of the arbitration tribunal, within two months, in accordance with
Paragraph 2 of this Article.

5)  If any one of the Parties has not designated its arbitrator within two months follow-
ing the delivery of the notification in Article 1 of this Annex to the Secretariat of the Sava
Commission, the other Party can inform the President of the International Court of Justice
who shall within two months, designate the chairman of the arbitration tribunal. After his
or her appointment, the chairman of the arbitration tribunal will request the Party that did
not designate the arbitrator to do so within two months. If the Party does not comply, the
chairman will inform the President of the International Court of Justice who shall make the
appointment within two months.
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Article 3

1)   The arbitration tribunal shall reach its decision in accordance with international law
and this Agreement.

2)   The arbitration tribunal shall draw up its own Rules of Procedure.
3)   Procedures and questions of merit of the arbitration tribunal shall be decided by

majority vote.

Article 4

1)   The arbitration tribunal may use all means necessary for fact finding.
2) The Parties in dispute shall ensure that all that is needed for efficient conduct of the

arbitration procedure is made.

Article 5

The Parties and members of the arbitration tribunal are obligated to maintain confiden-
tiality of all confidential information received during the proceedings.

Article 6

Absence from the proceedings of one of the Parties in dispute shall not prohibit the pro-
ceedings from continuing.

Article 7

1)   Any Party of the Agreement that has a legal interest in the subject of dispute and
which could be affected by the decision of the arbitration tribunal, may intervene in the pro-
ceedings with approval of the arbitration tribunal.

2)   The decision of the arbitration tribunal shall be binding on any Party that has inter-
vened in the proceedings as described in paragraph 1 of this Article.

Article 8

The arbitration tribunal shall reach its decision within five months of its inception, un-
less it finds it necessary to extend that term for not more than an additional five months.

Article 9

1)   The decision of the arbitration tribunal shall include rationale.
2)   This decision shall be binding for all Parties in dispute.
3)   The arbitration tribunal shall deliver its decision to the Parties in dispute and to the

Secretariat of the Sava Commission, who shall pass the decision to all Parties of the Agree-
ment.
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Article 10

If the Parties in dispute cannot agree on the interpretation or implementation of the ar-
bitration tribunal's decision, each Party may request that the arbitration tribunal assist with
the resolution. If the arbitration tribunal is not available, the Parties may request that anoth-
er arbitration tribunal be established in the same manner as the first one to assist with the
resolution.

Article 11

1)    Each Party in dispute shall bear its own expenses.
2)   The Parties in dispute shall equally share the expenses of the arbitration proceed-

ings, including expenses of the arbitrators. The arbitration tribunal shall have its own record
of expenses and shall submit it to the Parties as an annex to the decision in accordance with
its Rules of Procedure.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD CADRE RELATIF AU BASSIN DE LA SAVE

La Bosnie Herzégovine, la République de Croatie, la République de Slovénie et la Ré-
publique fédérale de Yougoslavie (ci-après "les Parties"),

Conscientes que la coopération transfrontières visant au développement durable du
bassin de la Save présente pour elles une importance vitale;

Désirant établir des règles de navigation, d'entretien et de marquage pour les tronçons
navigables du cours de la Save et de ses affluents ainsi qu'un régime international de la na-
vigation comme il est précisé dans la Convention relative au régime de la navigation sur le
Danube (Belgrade 1948);

Jugeant nécessaire de promouvoir une gestion durable des eaux en réglementant leur
exploitation, de favoriser la protection des eaux et des écosystèmes aquatiques, et de se pré-
munir contre les effets dommageables des eaux dans le bassin de la Save, compte tenu de
la Convention relative à la coopération pour la protection et l'exploitation durable du Da-
nube (Sofia 1994);

Considérant les vastes transformations politiques, économiques et sociales qui ont eu
lieu dans la région du bassin de la Save;

Confirmant leur engagement en faveur du développement durable de la région grâce à
la coopération entre les pays de la région et dans le dessein d'assurer la concordance et la
cohérence les plus grandes entre le présent Accord et le processus d'intégration de l'Union
européenne;

Désireuses de coopérer activement sur la base des principes de l'égalité des droits, de
la souveraineté et de l'intégrité territoriale des États, de la bonne foi et du bon voisinage;

Connaissant l'importance croissante que revêt la protection de l'environnement et des
ressources naturelles, ainsi que la nécessité d'une coopération renforcée pour assurer la pro-
tection effective du bassin de la Save;

Conscientes que le bassin de la Save, son écologie et ses richesses naturelles peuvent
concourir de façon importante à la prospérité économique et à l'amélioration du niveau de
vie de leurs citoyens;

Tenant compte des avantages que les activités communes menées dans le cadre de la
coopération pour le bassin de la Save pourraient leur procurer, ainsi que dommages que cet-
te coopération leur permettrait d'éviter ou de mitiger;

Conscientes que le bassin de la Save fait partie du bassin du Danube et que plusieurs
régimes de droit international conventionnel découlant d'instruments multilatéraux relatifs
au droit international des eaux et de l'environnement ainsi que de la législation de l'Union
européenne sont appliqués aux ressources hydriques du bassin du Danube;

Souhaitant joindre leurs efforts pour la gestion durable des ressources hydriques du
bassin de la Save à ceux que déploient les autres pays et les institutions et accords interna-
tionaux à l'égard du bassin du Danube;
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Reconnaissant la contribution importante qu'apportent le Pacte de stabilité pour l'Eu-
rope du Sud Est et la communauté internationale, et souhaitant poursuivre la coopération
aux termes du présent Accord;

Conviennent comme suit :

PREMIÈRE PARTIE. DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Article premier. Définitions

Aux fins du présent Accord, les termes et expressions ci après s'entendent comme suit :
1) "Impact transfrontière" : tout effet préjudiciable exercé sur l'environnement fluvial

par une modification du régime des eaux qui, s'étendant au delà de la zone de compétence
de l'une des Parties, risque de porter atteinte à la vie et aux biens, à la sûreté des ouvrages
et installations, et aux écosystèmes aquatiques concernés.

2) "Bassin de la Save" : la zone géographique du territoire des Parties, dont les limites
correspondent à celles du bassin versant de la Save et de ses affluents, y compris les eaux
superficielles et les eaux souterraines aboutissant à un point d'arrivée commun.

3) "Régime des eaux" : évolution de l'état des eaux du bassin de la Save dans le temps
et dans l'espace, en quantité et en qualité, sous l'influence d'activités humaines ou de chan-
gements naturels;

Article 2. Objectif de l'Accord

1) Les Parties coopèrent en vue d'atteindre les buts suivants :
a) Établir un régime international de la navigation sur le cours de la Save et de ses af-

fluents navigables;
b) Établir une gestion durable des eaux; et
c) Mettre en oeuvre des mesures visant à prévenir ou à limiter les risques ainsi qu'à ré-

duire et à mitiger les conséquences dommageables résultant notamment des crues, du gla-
cement, de la sécheresse et des incidents où interviennent des substances potentiellement
dangereuses pour les eaux;

2) Aux fins de parvenir aux buts énoncés au paragraphe 1 du présent article, les Parties
coopèrent à l'élaboration et à la réalisation de plans et de programmes communs pour l'amé-
nagement du bassin de la Save et à l'harmonisation de leur législation et de celle de l'Union
européenne.

DEUXIÈME PARTIE. PRINCIPES GÉNÉRAUX DE COOPÉRATION

Article 3. Obligation générale de coopérer

1) Les Parties coopèrent sur la base de l'égalité souveraine, de l'intégrité territoriale, de
l'avantage mutuel et de la bonne foi en vue de parvenir aux buts du présent accord.
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2) Aux fins du paragraphe 1, les États de l'aquifère devraient établir des mécanismes
conjoints de coopération en se fondant et en appliquant la Directive 2000/60/CE du Parle-
ment européen et du Conseil du 23 octobre 2000 établissant un cadre pour une politique
communautaire dans le domaine de l'eau (ci-après "la Directive cadre sur l'eau").

Article 4. Échange de données et de renseignements

En application de l'article 3 du présent Accord, les Parties échangent à intervalle régu-
lier des renseignements relatifs au régime des eaux du bassin de la Save, au régime de la
navigation, à la législation, aux structures d'organisation et aux pratiques administratives et
techniques. 

Article 5.  Coopération avec les organisations internationales

Aux fins de la mise en oeuvre du présent Accord, les Parties coopèrent en particulier
avec :

a)   La Commission internationale pour la protection du Danube;
b)   La Commission du Danube;
c) La Commission économique des Nations Unies pour l'Europe (ci-après

"CEE/ONU");
d)   Les institutions de l'Union européenne.

Article 6. Coopération avec les organismes et autorités nationales

1)   Les Parties conviennent de désigner les organismes et autorités compétents aux fins
de la mise en oeuvre du présent Accord en ce qui concerne le bassin de la Save sur leur ter-
ritoire respectif.

2)  Les Parties conviennent d'informer le Président de la Commission internationale du
bassin de la Save (comme en dispose l'article 15 du présent Accord) de la désignation des
organismes et autorités dont il est question au paragraphe 1 du présent article.

Article 7. Principe de l'utilisation équitable et raisonnable

1)  Les Parties ont le droit d'utiliser dans leur territoire respectif les eaux du bassin de
la Save d'une façon compatible avec une répartition équitable et raisonnable des avantages
en découlant.

2)  La "répartition équitable et raisonnable" dont il est question au paragraphe 1 du pré-
sent article est déterminée dans chaque cas en prenant en considération les facteurs perti-
nents au sens du droit international.

Article 8. Impact transfrontière

1) Les Parties conviennent de la façon dont doivent être réglées toutes les questions
relatives aux mesures visant à assurer l'intégrité du régime des eaux dans le bassin de la
500



Volume 2366, I-42662
Save et à supprimer ou à réduire les impacts transfrontières que les activités économiques
et autres pourraient exercer sur les eaux des autres Parties.

2) À cette fin, les Parties réglementent par un protocole distinct les procédures relatives
à la délivrance des actes découlant du droit de l'eau (permis, autorisations et attestations)
concernant les installations et activités pouvant exercer un impact transfrontière sur l'inté-
grité du régime des eaux.

Article 9. Obligation de ne pas causer de dommage

Dans l'utilisation des eaux du bassin de la Save dans leur territoire respectif, les Parties
coopèrent et prennent toutes les mesures nécessaires pour éviter de causer des dommages
significatifs aux autres Parties.

TROISIÈME PARTIE. DOMAINES DE COOPÉRATION

Article 10. Régime de la navigation

1) La navigation sur la Save entre Sisak et le confluent du Danube et sur le cours na-
vigable de ses affluents est ouverte aux bateaux marchands de tous les États.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du présent article ne s'appliquent pas au transport
entre des ports situés dans le territoire d'une même Partie.

3) Les bateaux marchands ont le droit, à condition de se conformer aux règlements na-
tionaux de la Partie dans le territoire duquel est situé le port visité et aux règles adoptées
par la Commission internationale du bassin de la Save, d'entrer librement dans les ports si-
tués sur les voies navigables dont il est question au paragraphe 1 ci dessus, d'y charger ou
décharger, de s'y ravitailler ou d'y procéder à des opérations connexes.

4) Les Parties mettent en oeuvre les mesures voulues pour maintenir en état de naviga-
bilité les tronçons situés dans leur territoire, elles exécutent les travaux nécessaires pour as-
surer et améliorer les conditions de navigation et veillent à n'empêcher ni entraver la
navigation.

5) Sauf convention contraire des Parties concernées, les bâtiments de guerre et les em-
barcations affectées à des tâches de police ou d'administration, ou se livrant en général à
toute autre activité de caractère public n'ont pas autorité pour naviguer en dehors des fron-
tières de l'État dont ils battent pavillon.

6) Les Parties conviennent de réglementer par un Protocole distinct sur le régime de la
navigation toutes questions telles que :

a) Les dispositions institutionnelles (règles de navigation, réglementation technique
des embarcations, marquage des voies navigables, etc.);

b) Les dépenses relatives à l'entretien des voies navigables et au régime de la naviga-
tion.

7) La détermination du tracé du chenal navigable de la Save et de ses affluents qui font
frontière entre la Bosnie Herzégovine et la République de Croatie est du ressort exclusif de
ces deux États.
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8) La détermination du tracé du chenal navigable de la Save et de ses affluents qui font
frontière entre la Bosnie Herzégovine et la République fédérale de Yougoslavie est du res-
sort exclusif de ces deux États.

Article 11. Gestion durable des eaux

Les Parties conviennent de coopérer en ce qui concerne la gestion des eaux du bassin
de la Save selon des modalités durables, ce qui comprend la gestion intégrée des ressources
en eau superficielles et souterraines de manière à assurer :

a) Une quantité suffisante d'eau de la qualité voulue pour assurer la préservation, la
protection et l'amélioration des écosystèmes aquatiques (y compris la flore et la faune ainsi
que les écosystèmes des étangs et des terres humides);

b) Une quantité suffisante d'eau de la qualité nécessaire aux fins de la navigation et des
autres emplois et utilisations;

c) La protection contre les effets dommageables des eaux (crues, quantité excessive
d'eaux souterraines, érosion et risques dus à la glace);

d) Règlement des conflits d'intérêt résultant de différents emplois et utilisations des
eaux;

e) Maîtrise effective du régime des eaux.

Article 12. Le plan d'aménagement du bassin de la Save

1) Les Parties conviennent de mettre au point un plan commun intégré pour la gestion
des ressources hydriques du bassin de la Save et des coopérer aux fins des activités prépa-
ratoires pour ce faire.

2) Les Parties adoptent le Plan de gestion du bassin de la Save sur proposition de la
Commission internationale du bassin de la Save.

3) La coopération dont il est question au paragraphe l du présent article doit être coor-
donnée avec les activités de la Commission internationale pour la protection du Danube.

4) Toutes les questions relatives à l'élaboration et à la réalisation du Plan de gestion du
bassin de la Save peuvent être réglées par des protocoles distincts.

Article 13. Impacts exceptionnels sur le régime des eaux

1) Les Parties établissent un système conjoint ou coordonné de mesures, d'activités,
d'avertissements et d'alertes dans le bassin de la Save en ce qui concerne les impacts excep-
tionnels sur le régime des eaux tels que : pollution soudaine ou accidentelle; déversement
d'accumulations ou retenue artificielle; retenue résultant d'un éboulement ou d'une fausse
man oeuvre; crue ou inondation; glacement; sécheresse; baisse d'hydraulicité; et entrave à
la navigation.

2) En s'acquittant de l'obligation qui leur incombe au titre du paragraphe 1 du présent
article, les Parties se conforment aux activités entreprises dans le cadre de la Convention
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sur la coopération pour la protection et l'utilisation durable du Danube, selon les procédures
convenues à la Commission internationale pour la protection du Danube.

Quatrième partie. Mécanisme de la coopération

Article 14. Réunion des Parties

1) La première réunion des Parties se tiendra au plus tard un an après la date de l'entrée
en vigueur du présent Accord. Les Parties tiendront ensuite leurs réunions ordinaires au
moins une fois tous les deux ans, à moins qu'elles n'en conviennent autrement, ou à la de-
mande écrite de telle ou telle Partie.

2) À leurs réunions, les Parties font le point sur la mise en oeuvre du présent Accord
en se fondant sur les rapports émanant de la Commission internationale du bassin de la Save
et notamment :

a) Elles examinent les travaux et le fonctionnement de la Commission internationale
du bassin de la Save et rendent des décisions fondées sur ses recommandations;

b) Elles étudient et adoptent des propositions concernant les protocoles et les amende-
ments au présent Accord;

c) Elles étudient et entreprennent toute action complémentaire nécessaire pour attein-
dre les buts du présent Accord.

3) La réunion des Parties prend toutes ses décisions par voie de consensus.

Article 15. Commission internationale du  bassin de la Save

1) Aux fins de l'application du présent Accord, les Parties créent la Commission inter-
nationale du bassin de la Save (ci après "Commission de la Save").

2) La Commission de la Save possède la capacité juridique internationale nécessaire à
l'exercice de ses fonctions.

Article 16. Fonctions de la Commission de la Save

1) Aux fins de l'application du présent Accord, la Commission de la Save adopte :
a) Des décisions visant à assurer des conditions propices à la sûreté de la navigation;
b) Des décisions concernant les modalités de financement des travaux d'aménagement

et d'entretien des voies navigables;
c) Des décisions relatives à ses propres travaux, à son budget et à son règlement; et
d) Des recommandations relatives à toutes autres questions touchant la mise en oeuvre

du présent Accord.
2) Les décisions dont il est question au paragraphe 1 du présent article sont d'applica-

tion obligatoire pour toutes les Parties sauf, s'agissant des décisions mentionnées en a) et
en b), si tel ou tel membre de la Commission de la Save annule son vote dans un délai de
30 jours à compter de l'adoption de la décision ou s'il notifie la Commission que ladite dé-
cision est sujette à l'aval de l'autorité compétente de son État.
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Article 17. Financement de la Commission de la Save.

La Commission de la Save est financée par les contributions annuelles des Parties et
par des apports d'autres provenances.

Article 18. Secrétariat

1) La Commission de la Save établit un secrétariat.
2) Le Secrétariat est dirigé par un secrétaire assisté de trois suppléants.
3) Le Secrétaire rend compte à la Commission.

Article 19. Siège de la Commission de la Save

1) Le lieu où la Commission de la Save aura son siège sera décidé par la voie diploma-
tique.

2) La Commission de la Save aura pouvoir de conclure un accord de siège avec le pays
hôte dès qu'elle sera en fonctions.

3) Les Parties peuvent décider de modifier le lieu où la Commission a son siège.

Article 20. Statut

1) La Commission de la Save est dotée d'un Statut dont le texte apparaît à l'annexe I,
partie intégrante du présent Accord.

2) Le Statut régit toutes les questions relatives aux travaux de la Commission de la
Save et de son Secrétariat.

Article 21. Contrôle de l'application du présent Accord

1) Les Parties conviennent d'établir une méthodologie pour le contrôle permanent de
l'application du présent Accord et de l'exécution des activités qui en procèdent.

2) La méthodologie pour le contrôle de l'application doit comprendre des dispositions
prévoyant la communication opportune d'informations aux parties prenantes et au grand
public de la part des autorités chargées de la mise en oeuvre du présent Accord.

3) Les Parties établiront la méthodologie pour le contrôle de l'application dans un délai
de deux ans à compter de l'entrée en vigueur du présent Accord.

CINQUIÈME PARTIE. RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS

Article 22. Dispositions générales

1) Tout différend s'élevant entre des Parties en rapport avec l'interprétation ou l'appli-
cation du présent Accord est réglé autant que possible par voie de négociation entre ces Par-
ties.
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2) Si les Parties au différend ne parviennent pas à négocier un règlement, elles peuvent
requérir d'un commun accord les bons services, la médiation ou la conciliation d'une une
tierce partie, ou convenir de soumettre leur différend à un arbitrage comme en dispose l'an-
nexe II du présent Accord, ou d'en saisir la Cour internationale de Justice.

3) Si les parties au différend ne parviennent pas à le régler par voie de négociation ou
grâce aux bons services, à la médiation ou à la conciliation d'une tierce partie dans un délai
de six mois après l'avoir requis comme prévu au paragraphe 2 du présent article, l'une ou
l'autre des parties au différend peut demander que soit constitué un comité d'experts pour
l'établissement des faits.

Article 23. Comité d'experts pour l'établissement des faits

1) Le Comité d'experts pour l'établissement des faits (ci après "le Comité") est compo-
sé de trois experts. Chacune des parties au différend désigne un expert. Les deux experts
ainsi désignés choisissent d'un commun accord un troisième expert ne possédant la natio-
nalité d'aucune des parties au différend et lui confient la présidence du Comité.

2) Si l'une des parties au différend est constituée d'au moins deux Parties au présent
Accord, celles ci désignent en commun leur expert membre du Comité.

3) Si les deux premiers experts désignés pour siéger au Comité ne parviennent pas à
arrêter le choix d'un président dans un délai de trois mois à compter de la date de la requête
visant à constituer le Comité, chacun des parties au différend peut demander au Président
de la Cour internationale de Justice de nommer à la présidence du Comité un expert qui ne
possède la nationalité d'aucune des parties au différend.

Article 24. Rôle du Comité d'experts pour l'établissement des faits

1) Le Comité arrête son propre règlement intérieur.
2) Les parties au différend sont tenues de fournir, à la requête du Comité, tous rensei-

gnements ayant rapport au différend et d'autoriser le Comité à se rendre dans leur territoire
respectif afin de visiter, en conformité avec les législations nationales, les lieux, les instal-
lations et les matériels dans la mesure qu'exige l'accomplissement de sa tâche.

3) Les Parties et les experts membres du Comité protègent le caractère confidentiel de
tous les renseignements qui sont communiqués en confiance en rapport avec les travaux du
Comité.

4) Le Comité adopte à la majorité simple le rapport de ses conclusions et l'exposé de
ses motifs. Si le vote n'est pas unanime, un avis dissident peut être formulé et inclus dans
le rapport.

5) Le rapport est présenté aux parties au différend dans les deux mois qui suivent la
constitution du Comité, à moins que celui ci ne juge nécessaire de prolonger ce délai de
deux mois au plus.

6) Les Parties au différend assument les dépens à parts égales.
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SIXIÈME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

Article 25. Annexes

Les annexes au présent Accord en sont parties intégrantes.

Article 26. Modification du présent Accord

1) Toute Partie peut proposer des amendements au présent Accord.
2) Le texte du projet d'amendement est déposé par écrit auprès du Secrétariat, lequel le

diffuse à toutes les Parties au moins 90 jours avant la date de la réunion des Parties qui doit
en être saisie.

3) Les Parties adoptent tout projet d'amendement par consensus. Le Président de la
Commission de la Save notifie au Dépositaire tout amendement adopté par les Parties.

4) Les amendements entrent en vigueur en conformité, mutatis mutandis, avec la pro-
cédure prescrite à l'article 28 du présent Accord.

Article 27. Réserves

Le présent Accord n'admet aucune réserve.

Article 28. Durée et entrée en vigueur

1) Le présent Accord a une durée indéfinie.
2) Le présent Accord est sujet à ratification.
3) Les instruments de ratification seront déposés dès que possible auprès du Dépositai-

re désigné à l'article 33 du présent Accord et le Dépositaire communiquera aux Parties la
date du dépôt de chaque instrument.

4) Le présent Accord entrera en vigueur le trentième jour suivant la date du dépôt du
quatrième instrument de ratification. Le Dépositaire notifiera aux Parties la date d'entrée en
vigueur du présent Accord.

Article 29. Autres instruments

1) Les présentes ne portent nullement atteinte aux droits ou obligations des Parties dé-
coulant d'autres accords en vigueur à la date où le présent Accord prendra effet.

2) Aux fins de l'application du présent Accord, les Parties peuvent souscrire des ac-
cords ou arrangements bilatéraux ou multilatéraux, ou y adhérer, dans la mesure ou aucun
de ceux ci n'est contraire aux présentes.

3) Les Parties conviennent d'adapter en tant que de besoin les accords bilatéraux exis-
tants de façon à en supprimer toute contradiction avec les principes fondamentaux du pré-
sent Accord.
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Article 30. Protocoles

1) Aux fins de l'application du présent Accord, les Parties concluent, outre le protocole
dont il est question dans les présentes, divers protocoles visant à réglementer :

a) La protection contre les crues et inondations, la montée excessive des eaux souter-
raines, l'érosion, les risques dus à la glace, les sécheresses et les baisses d'hydraulicité;

b) L'emploi et l'utilisation des eaux;
c) L'exploitation de carrières, sablières, gravières et argilières;
d) La protection et l'amélioration des eaux en qualité et en quantité;
e) La protection des écosystèmes aquatiques;
f) La prévention de la pollution des eaux par la navigation;
g) Les situations d'urgence.
2) Les Parties peuvent convenir de conclure tout autre protocole nécessaire à l'applica-

tion du présent Accord.

Article 31. Dénonciation et retrait

1) Le présent Accord peut être dénoncé du commun accord de toutes les Parties.
2) Toute Partie au présent Accord peut s'en retirer en adressant un préavis au Déposi-

taire, lequel le communique sans délai aux autres Parties.
3) Le retrait devient effectif un an après la date de la réception du préavis par le Dépo-

sitaire, à moins que la Partie qui a donné préavis ne se rétracte auparavant ou que les Parties
n'en conviennent autrement d'un commun accord.

4) À moins que toutes les autres Parties n'en conviennent autrement, le retrait dont il
est question au paragraphe 2 du présent article ne libère la Partie démissionnaire d'aucun
engagement concernant les programmes, projets et études entrepris en application du pré-
sent Accord.

Article 32. Frontières internationales

La détermination et le bornage des frontières politiques entre les Parties sont totale-
ment indépendants des dispositions ou de l'application du présent Accord.

Article 33. Dépositaire

1) Le Gouvernement de la Partie dans le territoire de laquelle est signé le présent Ac-
cord en déposera un exemplaire original auprès du Secrétaire général de l'Organisation des
Nations Unies. Ce dernier sera le Dépositaire des présentes.

2) Dès l'entrée en vigueur du présent Accord, le Dépositaire veillera à ce qu'il soit en-
registré en conformité avec l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.
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Fait à Kranjska Gora le 3 décembre 2002 en cinq exemplaires originaux en langue an-
glaise, chaque Partie conservant un exemplaire et le cinquième étant remis au Dépositaire
du présent Accord.

Pour la Bosnie Herzégovine :

Pour la République de Croatie :

Pour la République de Slovénie :

Pour la République de fédérale de Yougoslavie :
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ANNEXE I 

STATUT DE LA COMMISSION INTERNATIONALE DE LA SAVE

Outre ce dont dispose l'article 15 du présent Accord, la Commission de la Save (ci-
après "la Commission") est structurée et procède comme suit :

Article premier. Composition

1) La Commission est composée de deux représentants de chacune des Parties, soit un
membre et un membre suppléant.

2) La Commission peut avoir des groupes d'experts permanents et spéciaux.

Article 2. Présidence

1) La Commission se dote d'un Président.
2) Le Président représente la Commission.
3) Le mandat du Président a une durée de trois ans; il est attribué à un national de cha-

cune des Parties à tour de rôle en suivant l'ordre alphabétique de leur nom anglais.
4) Le premier Président sera désigné par tirage au sort.
5) En l'absence du Président, la Commission est présidée par un Vice-Président qui est

un national de la Partie dont le nom suit dans l'ordre alphabétique des noms anglais.
6) Toutes les autres questions relatives à la présidence sont régies par le règlement in-

térieur de la Commission.

Article 3. Sessions de la Commission

1) La Commission se réunit chaque année en session ordinaire; elle peut se réunir en
session extraordinaire en tant que de besoin.

2) Le Président convoque la Commission en session extraordinaire soit à la requête
d'une ou de plusieurs Parties soit de sa propre initiative.

3) Le Président propose l'ordre du jour de la Commission. Les représentants des diver-
ses Parties peuvent proposer l'inscription de points à l'ordre du jour.

4) À moins qu'elle n'en décide autrement, la Commission siège en séance privée.
5) La Commission peut inviter des observateurs à assister à ses sessions.
6) Chaque Partie peut inviter des experts à assister aux réunions de la Commission en

qualité de conseillers auprès de ses représentants. Le nom de ces experts doit être commu-
niqué au Secrétariat de la Commission.

7) La première session de la Commission se tiendra dans le six mois suivant l'entrée en
vigueur du présent Accord.
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Article 4. Responsabilités et compétences de la Commission

1) Aux fins de l'application du présent Accord, la Commission :
a) Élabore une méthodologie et un programme pour la mise au point d'un plan commun

et (ou) intégré de gestion du bassin de la Save (ci après "le Plan");
b) Coordonne la mise en place d'un système d'information unifié;
c) Propose le Plan;
d) Élabore des études ou en coordonne l'élaboration;
e) Propose les actions prioritaires concernant les ouvrages hydrauliques et la mise en

oeuvre des mesures prévues par le Plan;
f) Coordonne les activités concernant notamment :
- La régulation des eaux dans le bassin de la Save pour toutes les utilisations;
- La protection contre les effets dommageables des eaux;
- La prévention de la pollution des eaux;
- Les impacts exceptionnels sur le régime des eaux;
- L'emploi et l'utilisation des eaux, y compris le potentiel du bassin de la Save en éner-

gie hydraulique; et
- L'émission d'actes réglementaires;
g) Coordonne l'établissement de profils unifiés pour la maîtrise du régime des eaux;
h) Coordonne les activités relatives à la conservation, à la protection et à l'amélioration

des écosystèmes aquatiques du bassin de la Save;
i) Prend des décisions pour le maintien de conditions propices à la sûreté de la naviga-

tion sur le cours de la Save et des ses affluents, notamment en veillant à :
- Adopter un plan pour le marquage, l'entretien et l'aménagement des voies navigables;
- Adopter un régime unifié de navigation qui tienne compte des conditions propres à

certains tronçons précis des voies navigables;
- Adopter des prescriptions techniques pour les embarcations de navigation intérieure

et fixer les conditions exigées pour la délivrance des brevets de capitaine;
- Constituer le Service d'information fluviale;
j) S'acquitte des autres responsabilités et tâches qu'exige le présent Accord ou que les

Parties lui confient en particulier;
k) Coopère avec les organisations internationales et les autorités et les organismes na-

tionaux en harmonie avec leurs activités; et
l) Diffuse des documents et des publications.
2) Dans l'exercice de ses fonctions, la Commission prend les décisions nécessaires aux

fins de ses travaux et procédures, notamment en ce qui concerne :
a) Le Règlement intérieur;
b) Les Règles de gestion financière;
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c) Les fonctions et la structure principales du Secrétariat et la définition des emplois
des membres du Bureau et du personnel d'appui; et

d) Le Règlement du personnel du Secrétariat.

Article 5. Adoption des décisions et recommandations de la Commission

1)  Chaque Partie dispose d'une voix.
2)  Chacun des Parties doit être représentée par un membre à toute session de la Com-

mission.
3)  La Commission adopte ses décisions et recommandations à l'unanimité des voix.
4)  Dans les cas urgents définis par son Règlement intérieur, la Commission peut adop-

ter des décisions et recommandations par correspondance. Elle décide si telle ou telle situa-
tion constitue un cas urgent.

Article 6. Financement de la Commission

1)  Les Parties contribuent à parts égales au financement de la Commission.
2)   La Commission adopte un budget de dépenses annuel ou biennal et examine le bud-

get prévisionnel de l'exercice immédiatement suivant.
3)  Les Parties prennent en charge les frais afférents à la participation de leurs repré-

sentants, experts et conseillers à la Commission.
4)  Les Parties prennent en charge les dépenses nécessaires aux activités ordinaires de

contrôle et d'évaluation qui sont menées dans leur territoire respectif.

Article 7. Secrétariat

1)   Le Secrétariat assure les services administratifs et exécutifs de la Commission.
2)   Le Secrétariat est formé d'un Bureau et de personnel d'appui.
3)  Le Bureau du Secrétariat est constitué du Secrétaire et de ses suppléants et con-

seillers.
4)  Les membres du Bureau sont nommés par la Commission; le Secrétaire nomme les

membres du personnel d'appui recrutés sur concours, en conformité avec les prescriptions
du paragraphe 2 de l'article 4 de la présente annexe.

5)  Les membres du Bureau sont des nationaux des Parties, lesquelles sont représentées
à égalité.

Article 8. Langues officielles de la Commission

1)  Les langues officielles de la Commission et du Secrétariat, des groupes d'experts
permanents et spéciaux sont les langues officielles de la Bosnie Herzégovine (bosniaque/
croate/serbe), le croate, le serbe et le slovène.

2)  La Commission peut employer d'autres langues en tant que de besoin.
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Article 9. Groupes d'experts permanents et spéciaux

1)   Il peut être créé des groupes d'experts permanents et spéciaux chargés d'étudier tel-
le ou telle question particulière indiquée par la Commission.

2)   Chaque groupe d'experts agit conformément à son mandat respectif.
3)   Chaque groupe d'experts est formé d'experts désignés par la Commission.
4)   Le président de chaque groupe d'experts est désigné par la Commission.
5)  Aux fins du paragraphe 1 du présent article, la Commission peut aussi retenir des

services d'experts à titre individuel.

Article 10. Rapports

La Commission présente aux Parties un rapport annuel d'activités et tout autre rapport
requis par les Parties.

Article 11. Immunités

Dans l'accomplissement de leurs fonctions officielles, les représentants des Parties et
les membres du Bureau du Secrétariat de la Commission jouissent, à l'égard de chacune des
Parties et dans le territoire de celles ci, des immunités suivantes :

a)  Immunité de juridiction pour leurs paroles et écrits et pour les actes accomplis par
eux en leur qualité officielle. Cette immunité continue d'avoir effet même lorsqu'ils ne sont
plus représentants des Parties ou membres du Bureau du Secrétariat de la Commission;

b)  Immunité d'inspection et de saisie de leurs bagages officiels;
c)  Inviolabilité de tous documents, données et autres matériels officiels;
2) Aucune immunité ne peut être invoquée dans le cas des infractions au Code de la

route commises par les représentants des Parties ou par les Membres du Secrétariat de la
Commission.
512



Volume 2366, I-42662
ANNEXE II 

RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS PAR VOIE D'ARBITRAGE

La procédure ci-après régit le règlement des différends par voie d'arbitrage, dont il est
question à l'article 22 du présent Accord :

Article premier

1)   Les Parties à un différend en rapport avec l'interprétation ou l'application du pré-
sent Accord notifient au Secrétariat de la Commission qu'elles sont convenues de confier
le règlement du différend à un tribunal arbitral.

2)   La notification contient un exposé de la question soumise à arbitrage et mentionne
en particulier le ou les articles de l'Accord dont l'interprétation ou l'application est en litige.

3)  Dans les 15 jours suivant la réception de la notification du renvoi à un tribunal ar-
bitral, le Secrétariat de la Commission la diffuse à toutes les Parties à l'Accord.

Article 2

1)   Le tribunal arbitral est composé de trois membres. Chaque partie au différend dé-
signe un arbitre et les deux arbitres ainsi désignés nomment d'un commun accord un tiers
arbitre qui préside le tribunal.

2)   Si l'une des parties au différend est constituée d'au moins deux Parties au présent
Accord, celles ci désignent en commun un même arbitre.

3)   Le Président du tribunal arbitral ne doit avoir la nationalité d'aucune des Parties au
présent Accord, il ne peut avoir sa résidence habituelle dans le territoire d'une partie au dif-
férend ni être à l'emploi d'un de ces parties, et il ne doit pas avoir été précédemment lié à
l'affaire en litige, à quelque titre que ce soit.

4)   Si, dans les deux mois qui suivent leur désignation, les deux arbitres ne parviennent
pas à un accord sur le choix du tiers arbitre appelé à présider le tribunal, l'une ou l'autre des
parties au différend peut inviter le Président de la Cour internationale de Justice à procéder
à la désignation dans un délai de deux mois, en conformité avec le paragraphe 2 du présent
article.

5)  Si l'une des parties au différend n'a pas désigné son arbitre dans les deux mois qui
suivent la remise au Secrétariat de la Commission de la notification dont il est question à
l'article premier de la présente annexe, l'autre partie au différend peut en informer le Prési-
dent de la Cour internationale de Justice lequel désigne dans les deux mois le président du
tribunal arbitral. Une fois nommé, le président du tribunal arbitral invite la partie en défaut
à procéder à la nomination voulue dans un délai de deux mois. Si la partie en défaut n'ob-
tempère pas, le président du tribunal arbitral en informe le Président de la Cour internatio-
nale de Justice qui procède lui même à la désignation dans les deux mois.
513



Volume 2366, I-42662
Article 3

1)  Le tribunal arbitral applique le droit international et les dispositions du présent Ac-
cord.

2)  Le tribunal arbitral arrête son propre règlement.
3)  Le tribunal arbitral statue à la majorité simple en matière de procédure et de fond.

Article 4

1)  Le tribunal arbitral établit les faits par tous les moyens nécessaires.
2)  Les parties au différend font tout ce qui est en leur pouvoir pour assurer le bon dé-

roulement de la procédure d'arbitrage.

Article 5

Les Parties et les membres du tribunal arbitral sont tenus de respecter le caractère con-
fidentiel des renseignements reçus à l'instance.

Article 6

L'absence à l'instance de l'une ou l'autre des parties au différend n'interrompt pas le dé-
roulement de la procédure.

Article 7

1)   Toute Partie au présent Accord qui a un intérêt légal dans l'objet du différend et qui
pourrait être affectée par la sentence arbitrale peut intervenir à l'instance avec l'assentiment
du tribunal arbitral.

2)  La sentence arbitrale a force exécutoire à l'égard de toute Partie qui intervient à
l'instance en vertu du paragraphe 1 du présent article.

Article 8

La sentence arbitrale doit être rendue dans les cinq mois qui suivent la constitution du
tribunal, à moins que celui ci n'estime nécessaire pour prolonger ce délai de cinq mois au
plus.

Article 9

1)  La sentence arbitrale comprend un exposé des motifs.
2)  La sentence arbitrale a force exécutoire à l'égard de toutes les parties au différend.
3)  Le tribunal arbitral signifie sa sentence aux parties au différend et au Secrétariat de

la Commission, lequel la diffuse à toutes les Parties au présent Accord.
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Article 10

Si les parties au différend ne peuvent se mettre d'accord sur l'interprétation et l'appli-
cation de la sentence arbitrale, chacune peut demander l'aide du tribunal arbitral. Si le tri-
bunal arbitral est empêché, les Parties peuvent demander qu'un autre tribunal arbitral soit
constitué de la même manière que le premier afin de concourir au règlement de la question.

Article 11

1)   Chaque partie au différend assume ses propres dépens.
2)  Les parties au différend prennent en charge à part égale les frais de la procédure

d'arbitrage, y compris ceux des arbitres. Le tribunal arbitral dresse l'état de ses dépenses et
le signifie aux parties en annexe à la sentence, conformément à son règlement.
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	Authorized Representative of the Government of the Republic of Lithuania:
	Authorized Representative of the Government of the People's Republic of China:
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	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE POP...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE POP...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE POP...
	Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République populaire de Chi...
	Souhaitant le développement de la science et de la technologie dans les deux pays;
	Attachés aux principes d'égalité, au bénéfice mutuel et au droit international;
	Conscients que la coopération scientifique et technologique est capable de promouvoir le développ...
	Considérant qu'il est nécessaire d'établir cette coopération sur base d'une fondation durable;
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article 1
	Les Parties contractantes encourageront le développement de la coopération scienti- fique et tech...
	Article 2
	Conformément au présent Accord, la coopération entre les Parties contractantes peut inclure :
	1) L'échange de délégations scientifiques ainsi que des universitaires et des experts sur une bas...
	2) L'échange de documentation et d'informations scientifiques et techniques, d'échantillons de pr...
	3) L'Organisation de symposiums scientifiques et technologiques et de conférences scientifiques;
	4) La conduite et le développement de recherche commune ainsi que l'échange des résultats de ces ...
	5) D'autres formes de coopération scientifique et technologique qui seraient mutuellement convenues.
	Article 3
	Les Parties contractantes devront promouvoir la coopération scientifique et technique des agences...
	Article 4
	Les agences chargées de mettre en oeuvre le présent Accord sont pour le Gouvernement de la Républ...
	Article 5
	Les Parties contractantes conviennent que les questions commerciales, financières et juridiques q...
	Article 6
	Les Parties contractantes s'engagent à ne pas transférer à une tierce partie des informations et ...
	Article 7
	Le présent Accord entre en vigueur le jour de sa signature et est valable pour une durée de cinq ...
	Fait à Vilnius le 22 avril 1992 en deux copies originales en lituanien, russe et chinois, les tro...
	Le Représentant autorisé du Gouvernement de la République de Lituanie :
	Le Représentant autorisé du Gouvernement de la République populaire de Chine :
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	AGREEMENT ESTABLISHING THE COUNCIL OF LEGAL EDUCATION
	AGREEMENT ESTABLISHING THE COUNCIL OF LEGAL EDUCATION
	AGREEMENT ESTABLISHING THE COUNCIL OF LEGAL EDUCATION
	The Contracting Parties:
	Sharing a common determination to establish without delay a scheme for legal education and traini...
	Aware that the objectives of such a scheme of education and training should be to provide teachin...
	Convinced that such a scheme of education and training can best be achieved by:
	Firstly, a university course of academic training in a Faculty of Law designed to give not only a...
	Secondly, a period of further institutional training directed towards the study of legal subjects...
	Recognising the need to vest responsibility for providing the institutional training in a Regiona...
	Hereby agree as follows:
	Article 1. Constitution
	There shall be a Council of Legal Education (hereinafter called "the Council") with the following...
	1. Membership
	(a) The Council shall consist of:
	(i) The Dean of the Faculty of Law of the University of the West Indies and another member of the...
	(ii) The Director of Legal Education and his Deputy or Deputies
	(iii) The Head of the Judiciary of each participating territory;
	(iv) The Attorney General of each participating territory;
	(v) From each of the four participating territories in which there are now two branches of the le...
	(vi) From each of the other participating territories one member of the profession nominated by t...
	(b) Each member of the Council appointed under paragraphs (v) and (vi) of Clause (a) above shall ...
	(c) Each member of the Council may be represented by an alternate to be appointed, in the case of...
	(d) A casual vacancy, however, occurring in the case of a member appointed under (v) and (vi) may...
	(e) Any committee of the Council shall have the power to co-opt such person or persons as it thin...
	2. Legal Status
	The Council shall possess full juridical personality and, in particular, full capacity:
	(a) to contract;
	(b) to acquire, and dispose of movable and immovable property; and
	(c) to institute and defend legal proceedings.
	3. Functions and Powers
	The functions and the powers of the Council shall be as follows:
	(a) to undertake and discharge general responsibility for the practical professional training of ...
	(b) to establish, equip and maintain Law Schools, one in Jamaica, one in Trinidad and Tobago and ...
	(c) to appoint a Director of Legal Education, one or more Deputy Directors of Legal Education and...
	(d) to make proper provision for courses of study and practical instruction, for the award of sch...
	(e) to evaluate courses of study provided by and to accord appropriate recognition of legal quali...
	(f) in the exercise of any of the above functions or powers to enter into any such agreements wit...
	(g) to appoint Committees of the Council and to delegate to any such Committee such of its powers...
	(h) to make regulations for the due discharge of its functions, for the courses and examinations ...
	(i) to do all such other acts and things whether incidental to the powers aforesaid or not as may...
	Article 2. Director of Legal Education
	The Director shall be responsible to the Council for the organisation and administration of the L...
	Article 3. Admission to Law School
	Every person who holds a University of the West Indies LL.B degree shall be eligible for admissio...
	Article 4. Legal Education Certificates
	On satisfactory completion by any person of the course of study and professional training at one ...
	Article 5. Admission to Practice
	1. The Government of each of the participating territories undertakes that it will recognize that...
	2. The foregoing provisions of this article shall be subject to the terms of the Protocol to this...
	Article 6. Saving and Transitional Provisions
	1. The Government of each of the participating territories agrees that the following persons shal...
	(a) Any national who is on 1st October 1971 qualified to be admitted to practice as a solicitor o...
	(b) Any national who prior to 1st October 1971 was undergoing or had been accepted for a course o...
	2. In this Article "national" means a person who:
	(a) is a citizen of any participating territory; or
	(b) is regarded as belonging to any participating territory under any law in force in that territ...
	Article 7. Council Procedure
	1. The Council shall meet at such time and place as may from time to time be directed by the Coun...
	2. The Director of Legal Education shall, upon written request of the Chairman or of five or more...
	3. Decisions of the Council and of any Committee of the Council shall be by a majority of members...
	4. Each member shall have one vote. The Chairman of a meeting in addition to his original vote sh...
	5. The Council and any Committee of the Council shall be competent to act notwithstanding any vac...
	Article 8. Council Chairman
	At the first meeting and as required thereafter, the Council shall elect one of its members as Ch...
	Article 9. Financial Provisions
	1. The revenue of the Council shall be derived from contributions from the Governments of the par...
	2. The Council shall have the power to invest any monies belonging to it, including any unapplied...
	3. The Council shall govern, manage and regulate its finances, accounts, investments, property, b...
	4. The interim expenses of the Council (other than those relating to the establishment and operat...
	5. (a) The Council shall cause to be kept proper books of account which shall be audited at least...
	(i) a statement showing in detail the income and expenditure of the Council for the immediately p...
	(ii) a statement of the assets and liabilities of the Council as they stood at the end of the imm...
	(b) Such statements shall be certified by the Auditor appointed by the Council and as soon as may...
	(c) The Council shall in each year, not later than the date specified in paragraph 5 (a)(i) cause...
	6. The Council, its assets, property, income and its operations and transactions, shall be exempt...
	Article 10. Deposit, Ratification and Entry into Force
	1. This Agreement shall come into force upon signature or deposit of letters of ratification or a...
	2. This Agreement shall be subject to ratification or acceptance by the contracting parties. Inst...
	3. This Agreement shall be deposited with the Secretary-General of the Commonwealth Caribbean Reg...
	4. The Depository shall transmit copies of this Agreement to each contracting party.
	Article 11. Participation of Territories other than original Signatories
	Any of the territories named in Annex "A" hereof (other than the signatories hereto at the date o...
	Article 12. Inaugural Meeting
	As soon as this Agreement comes into force, the Vice-Chancellor of the University of the West Ind...
	In Witness Whereof the undersigned representatives, being duly authorised thereto by their respec...
	Done at Georgetown this 25th day of November 1970 in a single copy, which shall be deposited with...
	Signed by
	For the Government of Antigua:
	on at
	Signed by
	For the Government of Bahamas:
	on at
	Signed by
	For the Government of Barbados
	on at
	Signed by
	For the Government of Belize
	on at
	Signed by
	For the Government of the British Virgin Islands
	on at
	Signed by
	For the Government of the Cayman Islands
	on at
	Signed by
	For the Government of Dominica
	For the Government of Dominica
	on at

	Signed by
	For the Government of Grenada
	on at
	Signed by
	For the Government of Guyana
	on at
	Signed by
	For the Government of Jamaica
	on at
	Signed by
	For the Government of Montserrat
	on at
	Signed by
	For the Government of St. Kitts-Nevis-Anguilla
	on at
	Signed by
	For the Government of St. Lucia
	on at
	Signed by
	For the Government of St. Vincent
	on at
	Signed by
	For the Government of Trinidad and Tobago
	on at
	Signed by
	For the University of the West Indies
	on at
	Signed by
	For the University of Guyana
	on at

	ANNEX A
	ANNEX A
	Antigua
	Bahamas
	Barbados
	British Honduras
	The British Virgin Islands
	The Cayman Islands
	Dominica
	Grenada
	Guyana
	Jamaica
	Montserrat
	St. Kitts-Nevis-Anguilla
	St. Lucia
	St. Vincent
	Trinidad and Tobago
	The University of the West Indies
	The University of Guyana

	PROTOCOL TO PROVIDE FOR THE RESERVATION MADE BY THE GOVERNment OF THE BAHAMAS TO PARAGRAPH 1 OF A...
	PROTOCOL TO PROVIDE FOR THE RESERVATION MADE BY THE GOVERNment OF THE BAHAMAS TO PARAGRAPH 1 OF A...
	The Contracting Parties to the Agreement establishing the Council of Legal Education hereby agree...
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	ACCORD RELATIF À L'ÉTABLISSEMENT DU CONSEIL DE L'ENSEIGNEMENT DU DROIT
	ACCORD RELATIF À L'ÉTABLISSEMENT DU CONSEIL DE L'ENSEIGNEMENT DU DROIT
	ACCORD RELATIF À L'ÉTABLISSEMENT DU CONSEIL DE L'ENSEIGNEMENT DU DROIT
	Les Parties contractantes :
	Partageant une détermination commune de mettre en place dans les plus brefs délais un programme d...
	Conscientes que les objectifs d'un tel programme d'enseignement et de formation sont censés fourn...
	Convaincues qu'un tel programme d'enseignement et de formation peut être au mieux réalisé comme s...
	Premièrement, en organisant un cours de formation de niveau universitaire dispensé dans une facul...
	Deuxièmement, en prévoyant une période de formation complémentaire sur les institutions, basée su...
	Reconnaissant la nécessité de donner la responsabilité quant à la fourniture de la formation inst...
	Sont convenues de ce qui suit :
	Article premier. Création
	Un Conseil de l'enseignement du droit (dénommé ci-après "le Conseil") sera créé dont la compositi...
	1. Composition
	(a) Le conseil se compose comme suit :
	(i) Le doyen de la faculté de droit de l'université des Indes Occidentales et un autre membre de ...
	(ii) Le directeur de l'Enseignement du droit et son ou ses adjoints;
	(iii) Le responsable de l'appareil judiciaire de chaque territoire participant;
	(iv) Le procureur général de chaque territoire participant;
	(v) En provenance de chacun des quatre territoires participants dans lesquels il y a maintenant d...
	(vi) En provenance de chacun des autres territoires participants, un membre de la profession dési...
	(b) Les membres du Conseil désignés selon les paragraphes (v) et (vi) de la clause (a) ci-dessus,...
	(c) Chaque membre du Conseil peut être représenté par un suppléant à désigner, dans le cas du poi...
	(d) Toutefois, toute vacance de poste se produisant dans le cas d'un membre désigné selon les poi...
	(e) Tout comité du Conseil a le pouvoir de coopter cette ou ces personnes s'il le juge opportun.
	2. Statut juridique
	Le Conseil possède la personnalité juridique pleine et entière et, en particulier, possède sans a...
	(a) de contracter;
	(b) d'acquérir et de vendre des biens meubles et immeubles; et
	(c) d'entamer des actions en justice et de les défendre.
	3. Fonctions et pouvoirs
	Les fonctions et les pouvoirs du Conseil sont les suivants :
	(a) assumer la responsabilité générale et s'acquitter de la responsabilité générale concernant la...
	(b) créer, équiper et gérer des écoles de droit, une en Jamaïque, une à Trinité-et-Tobago et dans...
	(c) nommer un directeur de l'Enseignement du droit, un ou plusieurs directeurs adjoints de l'Ense...
	(d) prendre les dispositions nécessaires pour organiser des programmes d'étude et des cours prati...
	(e) évaluer les programmes d'étude fournis par les établissements d'enseignement et reconnaître l...
	(f) dans l'exercice des fonctions ou des pouvoirs énoncés ci-dessus, passer des accords avec l'Un...
	(g) nommer les comités du Conseil et déléguer à ces comités les pouvoirs que le Conseil juge util...
	(h) établir d'un règlement régissant l'exercice en bonne et due forme de ses fonctions, les cours...
	(i) effectuer tous les autres actes et toutes les autres choses, que celles-ci soient ou non liée...
	Article 2. Directeur de l'enseignement du droit
	Le directeur est responsable devant le Conseil de l'organisation et de l'administration des école...
	Article 3. Admission dans les écoles de droit
	Toute personne possédant un diplôme LL.B. de l'université des Indes Occidentales remplit les cond...
	Article 4. Certificat d'enseignement du droit
	Pour autant que la personne ait achevé avec succès le programme d'étude et la formation professio...
	Article 5. Admission à la pratique
	1. Le Gouvernement de chaque territoire participant s'engage à reconnaître que toute personne en ...
	2. Les dispositions précédentes du présent article sont sujettes aux conditions du protocole au p...
	Article 6. Dispositions conservatoires et transitoires
	1. Le Gouvernement de chacun des territoires participants convient de reconnaître les personnes s...
	(a) Tout ressortissant remplissant en date du 1er octobre 1971 les conditions d'admission à la pr...
	(b) Tout ressortissant qui suivait avant le 1er octobre 1971 un cours formation juridique ou qui ...
	2. Dans le présent article, "ressortissant" désigne une personne qui
	(a) est un citoyen d'un territoire participant; ou
	(b) est considéré comme appartenant au territoire participant au regard du droit applicable sur c...
	Article 7. Conseil - Procédure
	1 Le Conseil se réunit à la date et à l'endroit que celui-ci s'est occasionnellement fixé.
	2. Dès réception d'une demande écrite émanant du président ou de cinq membres au moins du Conseil...
	3 Les décisions du Conseil et d'un comité du Conseil sont prises à la majorité des membres présen...
	4. Chaque membre possède une voix. En cas d'égalité de voix lors d'un scrutin, le président a voi...
	5. Le Conseil et tout comité du Conseil sont compétents pour agir nonobstant la présence de poste...
	Article 8. Conseil - Président
	À la première réunion et selon les nécessités aux réunions suivantes, le Conseil élit en son sein...
	Article 9. Dispositions financières
	1. Les revenus du Conseil proviennent des contributions versées par les Gouvernements des territo...
	2. Le Conseil a le pouvoir d'investir les fonds qui lui appartiennent, y compris les bénéfices no...
	3. Le Conseil régit, gère et réglemente ses finances, ses comptes, ses investissements, ses biens...
	4. Les dépenses provisoires du Conseil (autres que celles relatives à la création et au fonctionn...
	5. (a) Le conseil fera en sorte que des livres de comptes soient tenus et révisés au moins un foi...
	(i) Un relevé montrant dans le détail les recettes et les dépenses du Conseil pour l'année académ...
	(ii) Un relevé de l'actif et du passif du Conseil tels qu'ils se présentaient à la fin de l'année...
	(b) Ces relevés doivent être certifiés par le réviseur désigné par le Conseil et dès que possible...
	(c) Chaque année, le Conseil veillera à ce que soient établis et transmis à chaque partie contrac...
	6. Le Conseil, ses actifs, ses biens, ses bénéfices, ses opérations et ses transactions sont exon...
	Article 10. Dépôt, ratification et entrée en vigueur
	1. Le présent Accord entera en vigueur lors de sa signature ou lors du dépôt des lettres de ratif...
	2. Le présent Accord est soumis à ratification ou à acceptation par les Parties contractantes. Le...
	3. Le présent Accord sera déposé auprès du Secrétaire général du Secrétariat régional de la Commu...
	4. Le dépositaire transmettra des copies du présent Accord à chaque partie contrac- tante.
	Article 11. Participation des territoires autres que les signataires initiaux
	Les territoires dénommés à l'Annexe “A” du présent Accord (autres que les signataires au présent ...
	Article 12. Séance inaugurale
	Dès que le présent Accord entre en vigueur, le Vice-chancelier de l'Université des Indes Occident...
	En foi de quoi, les représentants soussignés, dûment mandatés à cet effet par leurs Gouvernements...
	Fait à Georgetown, le 25 novembre 1970, en un exemplaire unique qui doit être déposé au Secrétari...
	Signé par :
	Pour le Gouvernement d'Antigua :
	le à
	Signé par :
	Pour le Gouvernement des Bahamas :
	le 20 septembre 1971 à Cave Hill, L.L.I, Barbados
	Signé par :
	Pour le Gouvernement de la Barbade :
	le 17 mars 1971 à Georgetown en Guyana
	Signé par :
	Pour le Gouvernement de Belize :
	le 19 septembre 1992 à Kingston en Jamaïque
	Signé par :
	Pour le Gouvernement des Îles Vierges britanniques :
	le à
	Signé par :
	Pour le Gouvernement des Îles Caïman :
	le à
	Signé par :
	Pour le Gouvernement de la Dominique :
	le 25 novembre 1970 à Georgetown en Guyana
	Signé par :
	Pour le Gouvernement de la Grenade :
	le 25 novembre 1970 à Georgetown en Guyana
	Signé par :
	Pour le Gouvernement de la Guyana :
	le 28 [illisible] à Georgetown en Guyana
	Signé par :
	Pour le Gouvernement de la Jamaïque :
	le 10 mars 1971 à Georgetown en Guyana
	Signé par :
	Pour le Gouvernement de Montserrat :
	le à
	Signé par :
	Pour le Gouvernement de St. Kitts-Nevis-Anguilla :
	le 28 septembre 1973 à [illisible]
	Signé par :
	Pour le Gouvernement de Sainte Lucie :
	le à
	Signé par :
	Pour le Gouvernement de St. Vincent :
	le à
	Signé par :
	Pour le Gouvernement de Trinité-et-Tobago :
	le 10 mars 1971 à Georgetown en Guyana
	Signé par :
	Pour l'Université des Indes Occidentales :
	le
	Signé par :
	Pour l'Université de la Guyana :
	le 21 décembre 1970 à Georgetown en Guyana
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	AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN ON THE AVOIDANCE...
	AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN ON THE AVOIDANCE...
	AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN ON THE AVOIDANCE...
	The Federal Republic of Germany and the Republic of Azerbaijan,
	Desiring to develop and strengthen mutual economic relations by removing tax obstacles,
	Have agreed as follows:
	Article 1. Personal scope
	This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both Contracting States.
	Article 2. Taxes covered
	1. This Agreement shall apply to taxes imposed on income and capital on behalf of the Contracting...
	2. Any taxes imposed on total income, total capital or elements of income or capital, including t...
	3. The taxes existing at this time to which this Agreement shall extend are, in particular:
	(a) in the Federal Republic of Germany:
	the personal income tax;
	the corporation tax;
	the trade tax;
	the capital tax,
	including tax surcharges for them;
	(hereinafter referred to as "German taxes").
	(b) in the Republic of Azerbaijan:
	the tax on profits of legal persons;
	the personal income tax;
	the tax on property;
	the land tax;
	(hereinafter referred to as "Azerbaijani taxes").
	4. This Agreement shall also apply to any similar or essentially comparable taxes that are impose...
	Article 3. General definitions
	1. For purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:
	(a) the term "Federal Republic of Germany" shall mean the territory of the Federal Republic of Ge...
	(b) the term "Republic of Azerbaijan" means the territory of the Republic of Azerbaijan, includin...
	(c) the terms "a Contracting State” and "the other Contracting State" mean the Federal Republic o...
	(d) the term "person" means an individual, a company or any other body of persons;
	(e) the term "company" means a legal person or legal entity that, for tax purposes, is deemed to ...
	(f) the terms "enterprise of the Contracting State" and "enterprise of the other Contracting Stat...
	(g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by an ent...
	(h) the term "national" means:
	(aa) in relation to the Federal Republic of Germany:
	any German as defined in the Basic Law for the Federal Republic of Germany, as well as any legal ...
	(bb) in relation to the Republic of Azerbaijan:
	any individual possessing the nationality of the Republic of Azerbaijan, as well as any legal per...
	(i) the term "competent authority" means:
	(aa) in relation to the Federal Republic of Germany, the Ministry of Finance or an agency to whic...
	(bb) in relation to the Republic of Azerbaijan, the Ministry of Finance and the Ministry of Taxes.
	2. Unless the context otherwise requires, in the application of this Agreement by a Contracting S...
	Article 4. Resident
	1. For purposes of this Agreement, the term "resident of the Contracting State" shall mean any pe...
	2. Where, by reason of the provisions of paragraph 1 of this article, an individual is a resident...
	(a) The person shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home; if...
	(b) If the State in which the person has his centre of vital interests cannot be determined or if...
	(c) If the person has a habitual abode in both States or if he has a habitual abode in neither of...
	(d) If the person is a national of both States or of neither of them, the competent authorities o...
	3. Where, by reason of the provisions of paragraph 1 of this article, a person other than an indi...
	Article 5. Permanent establishment
	1. For purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a fixed place of busi...
	2. The term "permanent establishment" includes especially:
	(a) A place of management;
	(b) A branch;
	(c) An office;
	(d) A factory;
	(e) A workshop;
	(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resources.
	3. The term "permanent establishment" also includes a building site or construction or installati...
	4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the following shall be deemed not to...
	(a) Facilities used solely for the purpose of storage, display or delivery of merchandise or good...
	(b) Stocks of merchandise or goods that belong to the enterprise and that are maintained solely f...
	(c) Stocks of merchandise or goods that belong to the enterprise and that are maintained solely f...
	(d) A fixed place of business that is maintained solely for the purpose of purchasing merchandise...
	(e) A fixed place of business that is maintained solely for the purpose of carrying on, for the e...
	(f) A fixed place of business that is maintained solely for the purpose of carrying on the types ...
	5. If a person other than the independent agent indicated in paragraph 7 of this article acts on ...
	6. Notwithstanding the preceding provisions of this article, an insurance company of a Contractin...
	7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contracting State mer...
	8. The fact that a company that is a resident of a Contracting State controls or is controlled by...
	Article 6. Income from immovable property
	1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (including income ...
	2. The term "immovable property" shall have the meaning that it has under the law of the Contract...
	3. The provisions of paragraph 1 of this article shall apply to income from the direct use of imm...
	4. The provisions of paragraphs 1 and 3 of this article shall also apply to income from the immov...
	Article 7. Business profits
	1. The profits of an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State only, unless th...
	2. Subject to the provisions of paragraph 3 of this article, if an enterprise of a Contracting St...
	3. In the determination of the profits of a permanent establishment, expenses incurred for the ne...
	4. If it is customary in a Contracting State to determine the profits to be attributed to a perma...
	5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere purchase by ...
	6. In the application of the preceding paragraphs of this article, the profits attributed to a pe...
	7. If profits include income dealt with in other articles of this Agreement, the provisions of th...
	Article 8. Maritime and air transport
	1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the use of ships and aircraft in ...
	2. For purposes of this article, the term "profits derived from the operation of ships or aircraf...
	(a) the irregular bareboat rental of ships or aircraft and
	(b) the use or rental of containers (including trailers and equipment belonging to the trailers t...
	if such types of activity pertain to the operation of ships or aircraft in international traffic.
	3. If the place of effective management of a maritime transport enterprise is situated aboard a s...
	4. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply to profits from par- ticipation...
	Article 9. Associated enterprises
	1. Where
	(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the management, c...
	(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or capital of ...
	and in such cases both enterprises in their commercial or financial relations are obliged to obse...
	2. If, in a Contracting State, profits for which an enterprise of the other Contracting State has...
	Article 10. Dividends
	1. Dividends paid by a company that is a resident of a Contracting State to a resident of the oth...
	2. Such dividends, however, may also be taxed in the Contracting State of which the company payin...
	(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company (other t...
	(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
	The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company with respect to pro...
	3. The term "dividends" as used in this article means income from shares, jouissance shares or jo...
	4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply if the beneficial owner, ...
	5. If a company that is a resident of a Contracting State derives profits or income from the othe...
	Article 11. Interest
	1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State ...
	2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises and accor...
	3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this article, the following provisions shall ...
	(a) The amount of interest that arose in the Federal Republic of Germany and is paid to the Gover...
	(b) The amount of interest that arose in the Republic of Azerbaijan and is paid on loans guarante...
	4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this article, interest within the meaning of ...
	5. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of any kind, includi...
	6. The provisions of paragraphs 1 to 4 of this article shall not apply if the beneficial owner, b...
	7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State itself, ...
	8. If, by reason of special relations between the payer and the beneficial owner or between each ...
	Article 12. Royalties
	1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State...
	2. Such royalties, however, may also be taxed in the Contracting State in which they arise in acc...
	(a) 10 per cent of the gross amount of the royalties in accordance with paragraph 3 (a) of this a...
	(b) 5 per cent of the gross amount of the royalties in accordance with paragraph 3 (b) of this ar...
	3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind made for:
	(a) the use of or the right to use copyrights of literary or artistic work, including cinematogra...
	(b) the use of or the right to use copyrights for works of science, patents, trademarks, designs ...
	4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply if the beneficial owner, ...
	5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State itself,...
	6. If, by reason of special relations between the payer and the beneficial owner or between each ...
	Article 13. Capital gains
	1. Profits derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable property...
	2. Profits from the alienation of stocks and other shares in the participation of a company whose...
	3. Profits from the alienation of movable property that is an asset of a permanent establishment ...
	4. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or aircra...
	5. Profits from the alienation of property not designated in paragraphs 1 to 4 of this article ma...
	Article 14. Independent personal services
	1. Income derived by a resident of a Contracting State from the performance of professional servi...
	2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary, educati...
	Article 15. Work for hire
	1. Subject to the provisions of articles 16 to 19 of this Agreement, salaries, wages and other su...
	2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, remuneration received by a resi...
	(a) the recipient is present in the other State for a period not exceeding 183 days in any twelve...
	(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the other ...
	(c) the expenses incurred in the payment of the remuneration are not borne by the permanent estab...
	3. The provisions of paragraph 2 of this article shall not apply to remuneration for work done by...
	4. Notwithstanding the provisions of this article, remuneration for work done for hire aboard a s...
	Article 16. Fees for members of supervisory boards and boards of directors
	Fees for members of supervisory boards or boards of directors and other such payments received by...
	Article 17. Artistes and sportsmen
	1. Notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15 of this Agreement, income derived by a...
	2. If income derived from the personal activities performed by an artiste or sportsman in his cap...
	3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply to income from activities...
	Article 18. Pensions, annuities and other such payments
	1. Subject to the provisions of paragraph 2 of article 19 of this Agreement, pensions and other s...
	2. Periodic and lump-sum allowances that are paid by a Contracting State or one of its administra...
	3. The term "annuity" means a stated sum that is paid at regular, established intervals, for life...
	Article 19. Government service
	1. (a) Salaries, wages and other such remuneration, with the exception of pensions, paid by a Con...
	(b) Such remuneration, however, may be taxed only in the other Contracting State if the service i...
	(aa) is a national of that State; or
	(bb) did not become a resident of that State solely for the purpose of performing the service.
	2. (a) Pensions paid by a Contracting State, one of its lands or one of their administrative-terr...
	(b) Such pensions, however, may be taxed only in the other Contracting State if the individual is...
	3. With respect to remuneration and pensions for services performed in connection with the busine...
	4. The provisions of paragraph 1 of this article shall apply to, respectively, remuneration paid ...
	Article 20. Instructors, teachers and students
	1. An individual who, by invitation of a Contracting State or university, institution of higher l...
	2. Payments for subsistence, education or training that are received by a student, trainee or oth...
	Article 21. Other income
	1. Income that is derived by a resident of a Contracting State and was not considered in the prec...
	2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to income other than income from...
	3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article, income in the form of ca...
	Article 22. Property
	1. Immovable property that belongs to a resident of a Contracting State and is situated in the ot...
	2. Movable property that is an asset of a permanent establishment that an enterprise of a Contrac...
	3. Ships or aircraft operated by an enterprise of a Contracting State in international traffic, a...
	4. All other elements of the property of a resident of a Contracting State may be taxed only in t...
	Article 23. Elimination of double taxation
	1. With respect to a resident of the Federal Republic of Germany, taxes shall be assessed as foll...
	(a) Income from the Republic of Azerbaijan, as well as property holdings situated in the Republic...
	With respect to income from dividends, the preceding provisions shall apply only if those dividen...
	For purposes of property taxation, share participation whose dividends, were they paid, would be ...
	(b) Under the provisions of German tax law on offsets against foreign taxes when German taxes to ...
	(aa) dividends that do not come under subparagraph (a) of this paragraph;
	(bb) interest;
	(cc) royalties;
	(dd) income that, under paragraph 2 of article 13 of this Agreement, may be taxed in the Republic...
	(ee) income that, under paragraph 3 of article 15 of this Agreement, may be taxed in the Republic...
	(ff) fees for members of supervisory boards and boards of directors;
	(gg) income as defined in article 17 of this Agreement.
	(c) With respect to income as defined in articles 7 and 10 of this Agreement and the property hol...
	(d) The Federal Republic of Germany, however, reserves the right to take into account income or p...
	(e) Notwithstanding the provisions of subparagraph (a) of this paragraph, double taxation shall b...
	(aa) if, in the Contracting States, income or capital is classified under different provisions of...
	(bb) if the Federal Republic of Germany, after consultation, provides notification through the di...
	2. With respect to a resident of the Republic of Azerbaijan, taxes shall be assessed as follows:
	If a resident of the Republic of Azerbaijan receives income or owns property in the Federal Repub...
	Article 24. Non-discrimination with regard to taxation
	1. Nationals of a Contracting State may not be subjected in the other Contracting State to any ta...
	2. Stateless persons who are residents of a Contracting State may not be subjected in either Cont...
	3. The taxation on a permanent establishment that an enterprise of a Contracting State has in the...
	4. Where the provisions of paragraph 1 of article 9, paragraph 8 of article 11 or paragraph 6 of ...
	5. Enterprises of a Contracting State the capital of which is wholly or partly owned or controlle...
	6. The provisions of this article shall, notwithstanding article 2 of this Agreement, apply to ta...
	Article 25. Mutual agreement procedure
	1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States result or w...
	2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified and if...
	3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by mutual agree...
	4. For purposes of reaching an agreement in accordance with the above provisions of this article,...
	Article 26. Exchange of information
	1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as is nece...
	2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not be construed to impose on a Contractin...
	(a) to carry out, for purposes of supplying information, administrative measures at variance with...
	(b) to supply information that is not obtainable under the laws or in the normal course of admini...
	(c) to supply information that would disclose any trade, industrial, business or professional sec...
	Article 27. Provisions for taxation at source
	1. If, in a Contracting State, the taxes on dividends, interest, royalties or other income derive...
	2. Requests for a tax refund shall be filed before the expiry of the time limit specified in the ...
	3. The Contracting State in which the income arose may require the competent authority to confirm...
	4. The competent authorities may, by mutual agreement, adjust the implementation of this article ...
	Article 28. Application of the Agreement in special cases
	1. This Agreement shall not be construed to obstruct the employment by a Contracting State of its...
	2. If the provisions of paragraph 1 of this article result in double taxation, the competent auth...
	Article 29. Members of diplomatic missions and employees of consular posts
	The provisions of this Agreement shall not affect the tax privileges accorded to members of diplo...
	Article 30. Protocol
	The attached Protocol shall be an integral part of this Agreement.
	Article 31. Entry into force
	1. This Agreement shall be ratified; the instruments of ratification shall be exchanged in Baku a...
	2. This Agreement shall enter into force on the date on which the instruments of ratification are...
	(a) with regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid on or after 1 January of ...
	(b) with regard to other taxes, in respect of amounts of taxes that are levied over the period be...
	3. With the entry into force of this Agreement, the Agreement between the Federal Republic of Ger...
	(a) with regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid on or after 1 January of ...
	(b) with regard to other taxes, in respect of amounts of taxes that are levied over the period be...
	Article 32. Termination
	This Agreement shall remain in effect indefinitely, but either Contracting State may, after five ...
	(a) with regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid on or after 1 January of ...
	(b) with regard to other taxes, in respect of amounts of taxes that are levied over the period be...
	For the expiry of time limits, the determining date shall be the date of receipt by the other Con...
	Done in Berlin on 25 August 2004 in duplicate in the German, Azerbaijani and Russian languages, a...
	For the Federal Republic of Germany:
	For the Republic of Azerbaijan:

	PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN ...
	PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN ...
	At the signing of the Agreement between the Federal Republic of Germany and the Republic of Azerb...
	1. Ad articles 3, 4, 8, 13, 15 and 22:
	The situations covered by the definition of "place of effective management" shall include the pla...
	2. Ad article 4:
	A simple partnership shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which its place...
	3. Ad paragraph 5 of article 5:
	A person with authority to consider in a Contracting State all elements and details of a contract...
	4. Ad article 7:
	(a) If an enterprise of a Contracting State sells merchandise or goods through a permanent establ...
	(b) If an enterprise has a permanent establishment in the other Contracting State, the profits of...
	(c) Fees for technical services, including analytical advances or designs of a scientific, geolog...
	5. Ad paragraph 3 of article 10:
	The term "dividends" shall also include other income which, under the laws of the State of which ...
	6. Ad articles 10 and 11:
	Notwithstanding the provisions of articles 10 and 11 of the Agreement, dividends and interest ari...
	(a) are based on rights or debt-claims stipulating participation in profits, including the income...
	(b) are deductible when the profits of the payer of the dividends and interest are determined.
	7. Ad article 19:
	The provisions of paragraphs 1 and 2 of article 19 shall apply to remuneration paid by or on beha...
	8. Ad article 26:
	If, in accordance with domestic law, on the basis of the Agreement, information pertaining to ind...
	(a) The information may be used by the receiving establishment solely for the purposes indicated ...
	(b) The receiving establishment shall inform the establishment that transmitted the information, ...
	(c) Information pertaining to individuals may be transmitted to competent authorities only. Such ...
	(d) The transmitting establishment shall be obliged to ensure that the information being transmit...
	(e) Upon request, the person concerned shall be given a report on the transmission of information...
	Issuance of the report shall not be compulsory if analysis shows that the State's interest in ref...
	Otherwise, the rights of the person concerned to obtain the report on the information available a...
	(f) If someone is wrongfully harmed as a result of the transmission of information in the context...
	(g) If the domestic law under which the transmitting establishment is acting stipulates special r...
	(h) The transmitting and receiving establishments shall be obliged to document the transmission a...
	(i) The transmitting and receiving establishments shall be obliged effectively to protect transmi...
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	CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET LA RÉPUBLIQUE AZERBAÏDJANAISE TENDANT À ÉV...
	CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET LA RÉPUBLIQUE AZERBAÏDJANAISE TENDANT À ÉV...
	CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET LA RÉPUBLIQUE AZERBAÏDJANAISE TENDANT À ÉV...
	La République fédérale d'Allemagne et la République azerbaïdjanaise,
	désireuses de développer et de consolider leurs relations économiques à travers l'éli- mination d...
	sont convenues de ce qui suit :
	Article premier. Champ d'application
	La présente Convention s'applique aux personnes qui sont des résidents d'un État contractant ou d...
	Article 2. Impôts visés
	1. La présente convention s'applique aux impôts sur le revenu et sur la fortune qui sont levés po...
	2. Sont considérés comme impôts sur le revenu ou sur la fortune tous les impôts qui sont levés su...
	3. Les impôts existants actuellement visés par la présente Convention sont notam- ment :
	a) en République fédérale d'Allemagne :
	- l'impôt sur le revenu;
	- l'impôt sur les sociétés;
	- la contribution des patentes; et
	- l'impôt sur la fortune;
	y compris les majorations y afférentes;
	(ci-après dénommés les "impôts allemands");
	b) en République azerbaïdjanaise :
	- l'impôt sur les bénéfices des personnes morales;
	- l'impôt sur le revenu des personnes physiques;
	- l'impôt immobilier; et
	- l'impôt foncier;
	(ci-après dénommés les "impôts azerbaïdjanais").
	4. La Convention s'applique aussi à tous les impôts de nature identique ou sensiblement similaire...
	Article 3. Définitions générales
	1. Aux fins de la présente Convention, à moins que le contexte ne requière une interprétation dif...
	a) la "République fédérale d'Allemagne" désigne le territoire de la République fédérale d'Allemag...
	b) la "République azerbaïdjanaise" désigne le territoire de la République azerbaïdjanaise, y comp...
	c) "un État contractant" ou "l'autre État contractant" désigne, selon le contexte, la République ...
	d) une "personne" désigne une personne physique, une société ou toute autre association de person...
	e) une "société" désigne toute personne morale ou toute entité considérée comme personne morale à...
	f) une "entreprise d'un État contractant" et une "entreprise de l'autre État contractant" désigne...
	g) le "trafic international" désigne tout transport effectué par un navire ou un aéronef exploité...
	h) un "ressortissant" désigne :
	aa) par rapport à la République fédérale d'Allemagne :
	tout Allemand au sens de la constitution de la République fédérale d'Allemagne ainsi que toute pe...
	bb) par rapport à la République azerbaïdjanaise :
	toute personne physique qui possède la nationalité azerbaïdjanaise ainsi que toute personne moral...
	i) une "autorité compétente" désigne :
	aa) en République fédérale d'Allemagne, le Ministère fédéral des finances ou l'autorité à laquell...
	bb) en République azerbaïdjanaise, le Ministère des finances et le Ministère des impôts.
	2. Aux fins de l'application de la présente Convention à tout moment par un État contractant, tou...
	Article 4. Résidence
	1. Aux fins de la présente Convention, on entend par "résident d'un État contractant" toute perso...
	2. Si, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est résidente des deux États...
	a) cette personne est considérée comme un résident de l'État où elle dispose d'un foyer d'habitat...
	b) si l'État sur le territoire duquel cette personne a le centre de ses intérêts vitaux ne peut p...
	c) si cette personne séjourne habituellement dans les deux États ou si elle ne séjourne habituell...
	d) si cette personne possède la nationalité des deux États ou si elle ne possède la nationalité d...
	3. Si, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne physique est un...
	Article 5. Établissement stable
	1. Aux fins de la présente Convention, on entend par "établissement stable" une installation fixe...
	2. Le terme "établissement stable" désignent notamment :
	a) un siège de direction;
	b) une succursale;
	c) un bureau;
	d) une usine;
	e) un atelier;
	f) une mine, un puits de pétrole ou de gaz, une carrière ou tout autre lieu d'exploitation de res...
	3. Le terme "établissement stable" inclut également un chantier de bâtiment ou un projet de const...
	4. Nonobstant les dispositions ci-dessus du présent article, il n'y a pas "établissement stable" ...
	a) des installations servent uniquement au stockage, à l'exposition ou à la livraison de marchand...
	b) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées aux seules fins de stockage, d'ex...
	c) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées aux fins de transformation par un...
	d) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'acheter des marchandises ou de...
	e) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise, to...
	f) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'exercer une combinaison quelco...
	5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne autre qu'un agent joui...
	6. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, une compagnie d'assurance d'un Éta...
	7. Une entreprise n'est pas réputée avoir un établissement stable dans un État contractant du seu...
	8. Le fait qu'une société qui est un résident d'un État contractant contrôle ou est contrôlée par...
	Article 6. Revenus immobiliers
	1. Les revenus qu'un résident d'un État contractant tire de biens immobiliers (y compris les reve...
	2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'État contractant où ...
	3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploitation directe,...
	4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du présent article s'appliquent également aux revenus ...
	Article 7. Bénéfices des entreprises
	1. Les bénéfices d'une entreprise d'un État contractant ne sont imposables que dans cet État, à m...
	2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, si une entreprise d'un État contractant exerce ...
	3. Pour déterminer les bénéfices d'un établissement stable, sont admises en déduction les dépense...
	4. S'il est d'usage, dans un État contractant, de déterminer les bénéfices imputables à un établi...
	5. Aucun bénéfice n'est imputé à un établissement stable du seul fait que celui-ci a acheté des b...
	6. Aux fins de l'application des dispositions des paragraphes précédents du présent article, les ...
	7. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu traités séparément dans d'autres arti...
	Article 8. Transports maritime et aérien
	1. Les bénéfices d'une entreprise d'un État contractant tirés de l'exploitation de navires ou d'a...
	2. Aux fins du présent article, l'expression "bénéfices tirés de l'exploitation de navires ou d'a...
	a) la location occasionnelle de navires et d'aéronefs coque nue;
	b) l'utilisation ou la location de conteneurs (y compris les remorques et le matériel y afférent ...
	lorsque ces activités relèvent de l'exploitation de navires ou d'aéronefs en trafic international.
	3. Si le lieu du siège de direction effective d'une entreprise de transport maritime se trouve à ...
	4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux bénéfices provenant de la participatio...
	Article 9. Entreprises associées
	1. Lorsque :
	a) une entreprise d'un État contractant participe directement ou indirectement à la direction, au...
	b) les mêmes personnes participent directement ou indirectement à la direction, au contrôle ou au...
	et, dans l'un et l'autre cas, les entreprises sont, dans leurs relations commerciales ou financiè...
	2. Lorsqu'un État contractant inclut dans les bénéfices d'une entreprise de cet État et impose en...
	Article 10. Dividendes
	1. Les dividendes versés par une société qui est un résident d'un État contractant à un résident ...
	2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'État contractant dont la société qui ve...
	a) 5 % du montant brut des dividendes si le bénéficiaire effectif est une société (excepté toutef...
	b) 15 % du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
	Les dispositions du présent paragraphe n'ont pas d'incidence sur l'imposition de la société au ti...
	3. Le terme "dividendes" employé dans le présent article désigne les revenus provenant d'actions,...
	4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne s'appliquent pas lorsque le béné...
	5. Lorsqu'une société qui est un résident d'un État contractant réalise des bénéfices ou des reve...
	Article 11. Intérêts
	1. Les intérêts provenant d'un État contractant et versés à un résident de l'autre État contracta...
	2. Toutefois, ces intérêts sont aussi imposables dans l'État contractant d'où ils proviennent et ...
	3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du présent article, les dispositions suivantes son...
	a) les intérêts qui proviennent de la République fédérale d'Allemagne et sont versés au gouvernem...
	b) les intérêts qui proviennent de la République azerbaïdjanaise et sont versés au titre d'un prê...
	4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intérêts au sens du paragraphe 1 du présent a...
	5. Le terme "intérêts" employé dans le présent article désigne les revenus des créances de toute ...
	6. Les dispositions des paragraphes 1 à 4 du présent article ne s'appliquent pas lorsque le bénéf...
	7. Les intérêts sont réputés provenir d'un État contractant lorsque le débiteur est cet État lui-...
	8. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéficiaire effect...
	Article 12. Redevances
	1. Les redevances provenant d'un État contractant et versés à un résident de l'autre État contrac...
	2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'État contractant d'où elles proviennent...
	a) 10 % du montant brut des redevances au sens du paragraphe 3, point a) du présent article;
	b) 5 % du montant brut des redevances au sens du paragraphe 3, point b) du présent article.
	3. Le terme "redevances" employé dans le présent article désigne les rémunérations de toute natur...
	a) pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une oeuvre littéraire ou arti...
	b) pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une oeuvre scientifique, d'un...
	4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne s'appliquent pas lorsque le béné...
	5. Les redevances sont considérées comme provenant d'un État contractant lorsque le débiteur est ...
	6. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéficiaire effect...
	Article 13. Gains en capital
	1. Les gains qu'un résident d'un État contractant tire de l'aliénation de biens immobiliers situé...
	2. Les gains tirés de l'aliénation d'actions ou d'autres parts d'une société dont les valeurs d'a...
	3. Les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un établis...
	4. Les gains tirés par une entreprise d'un État contractant de l'aliénation de navires ou d'aéron...
	5. Les gains provenant de l'aliénation de tous biens autres que ceux visés aux paragraphes 1 à 4 ...
	Article 14. Services de profession indépendante
	1. Les revenus qu'un résident d'un État contractant tire d'une profession libérale ou d'autres ac...
	2. L'expression "profession libérale" comprend notamment les activités indépendantes d'ordre scie...
	Article 15. Professions dépendantes
	1. Sous réserve des dispositions des articles 16 à 19 de cette Convention, les salaires, traiteme...
	2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du présent article, les rémunérations qu'un réside...
	a) le bénéficiaire séjourne dans l'autre État pendant une ou plusieurs périodes n'excédant pas au...
	b) les rémunérations sont payées par un employeur ou pour le compte d'un employeur qui n'est pas ...
	c) la charge des rémunérations n'est pas supportée par un établissement stable ou une base fixe q...
	3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas aux rémunérations reçues au titre d'un em...
	4. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, les rémunérations reçues au titre ...
	Article 16. Tantièmes
	Les tantièmes et autres rétributions similaires qu'un résident d'un État contractant reçoit en sa...
	Article 17. Artistes et sportifs
	1. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15 de cette Convention, les revenus qu'un ré...
	2. Lorsque les revenus d'activités qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce personnellemen...
	3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 de cette Convention ne s'appliquent pas aux revenus ti...
	Article 18. Pensions, rentes et rémunérations similaires
	1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19 de cette Convention, les pension...
	2. Par dérogation aux dispositions du pragraphe 1 du présent article, les rémunérations périodiqu...
	3. Le terme "rente" désigne un montant déterminé qui est dû régulièrement à date fixe, à vie ou p...
	Article 19. Fonction publique
	1. a) Les traitements, salaires et autres rémunérations similaires autres que les pensions, versé...
	b) Toutefois, lesdites rémunérations ne sont imposables dans l'autre État contractant que si les ...
	aa) est un ressortissant de cet État; ou
	bb) n'est pas devenue un résident de cet État aux seules fins de fournir lesdits services.
	2. a) Toute pension versée par un État contractant, une de ses subdivisions territoriales adminis...
	b) Toutefois, lesdites pensions ne sont imposables dans l'autre État contractant que si la person...
	3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 ou 18 de cette Convention s'appliquent aux rémunérati...
	4. Les dispositions du paragraphe 1 de cette Convention s'appliquent mutatis mutandi aux rémunéra...
	Article 20. Professeurs invités, enseignants et étudiants
	1. Une personne physique qui, à l'invitation d'un État contractant ou d'une université, d'une éco...
	2. Les sommes qu'un étudiant ou un apprenti qui est ou qui était immédiatement avant de se rendre...
	Article 21. Autres revenus
	1. Les éléments du revenu d'un résident d'un État contractant, d'où qu'ils proviennent, qui ne so...
	2. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article ne s'appliquent pas aux revenus autres que...
	3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article, les revenus d'un réside...
	Article 22. Fortune
	1. La fortune constituée par des biens immobiliers que possède un résident d'un État contractant ...
	2. La fortune constituée par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un établissement st...
	3. La fortune constituée par des navires ou des aéronefs exploités en trafic international par un...
	4. Tous les autres éléments de la fortune d'un résident d'un État contractant ne sont imposables ...
	Article 23. Élimination des doubles impositions
	1. En ce qui concerne un résident de la République fédérale d'Allemagne, l'impôt est établi comme...
	a) tout élément du revenu provenant de la République azerbaïdjanaise, ainsi que tout élément de l...
	Pour les revenus constitués de dividendes, les dispositions précédentes ne s'appliquent que si le...
	Aux fins de l'imposition sur la fortune, les participations pour lesquelles, si elles donnaient l...
	b) Nonobstant les dispositions du droit fiscal allemand sur l'imputation des impôts étrangers, l'...
	aa) les dividendes qui ne sont pas couverts par le point a);
	bb) les intérêts;
	cc) les redevances;
	dd) les revenus qui, conformément au paragraphe 2 de l'article 13 de cette Convention, sont impos...
	ee) les revenus qui, conformément au paragraphe 3 de l'article 15 de cette Convention, sont impos...
	ff) les tantièmes;
	gg) les revenus au sens de l'article 17 de cette Convention.
	c) Les dispositions du point b) s'appliquent au lieu des dispositions du point a) aux revenus au ...
	d) Toutefois, la République fédérale d'Allemagne se réserve le droit de faire entrer en ligne de ...
	e) Nonobstant les dispositions du point a), les doubles impositions sont éliminées par une déduct...
	aa) si des éléments de revenu ou de fortune sont imputés à différentes dispositions de la Convent...
	bb) si la République fédérale d'Allemagne, après consultation au niveau diplomatique, notifie d'a...
	2. En ce qui concerne un résident de la République azerbaïdjanaise, l'impôt est établi comme suit :
	Lorsqu'un résident de la République azerbaïdjanaise reçoit des revenus ou possède en République f...
	Article 24. Non-discrimination
	1. Les ressortissants d'un État contractant ne sont soumis dans l'autre État contractant à aucune...
	2. Les apatrides qui sont des résidents d'un État contractant ne sont assujettis dans l'un ou l'a...
	3. L'imposition d'un établissement stable qu'une entreprise d'un État contractant a dans l'autre ...
	4. À moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 8 de l'article 11 o...
	5. Les entreprises d'un État contractant, dont le capital est en totalité ou en partie, directeme...
	6. Les dispositions du présent article s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'article 2 d...
	Article 25. Procédure amiable
	1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un État contractant ou par les deux État...
	2. L'autorité compétente s'efforce, si la réclamation lui paraît fondée et si elle n'est pas elle...
	3. Les autorités compétentes des États contractants s'efforcent, par voie d'accord amiable, de ré...
	4. Les autorités compétentes des États contractants peuvent communiquer directement entre elles e...
	Article 26. Échange de renseignements
	1. Les autorités compétentes des États contractants échangent les renseignements nécessaires pour...
	2. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article ne peuvent en aucun cas être interprétées ...
	a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à sa pratique administrat...
	b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base de sa législation ou ...
	c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial, industriel ou professionn...
	Article 27. Procédure d'imposition à la source
	1. Si dans un État contractant, les impôts sur les dividendes, intérêts, redevances ou autres rev...
	2. Les demandes de remboursement d'impôts doivent être introduites avant l'expiration du délai fi...
	3. L'État contractant dans lequel le revenu a été perçu peut exiger que l'autorité compétente con...
	4. Les autorités compétentes peuvent, par voie d'accord amiable, régler l'application des disposi...
	Article 28. Application de la Convention dans des cas particuliers
	1. Les dispositions de la présente Convention ne peuvent être interprétées comme interdisant à un...
	2. Si les dispositions du paragraphe 1 du présent article entraînent une double imposition, les a...
	Article 29. Membres de missions diplomatiques et consulaires
	Aucune disposition de la présente Convention ne porte atteinte aux privilèges fiscaux dont bénéfi...
	Article 30. Protocole
	Le protocole annexé fait partie intégrante de la présente Convention.
	Article 31. Entrée en vigueur
	1. La présente Convention est sujette à ratification; les instruments de ratification seront écha...
	2. La présente Convention entrera en vigueur à la date de l'échange des instruments de ratificati...
	a) en ce qui concerne les impôts retenus à la source, aux montants versés à partir du 1er janvier...
	b) en ce qui concerne les autres impôts, aux impôts levés pour des périodes situées à partir du 1...
	3. À l'entrée en vigueur de la présente Convention, la Convention du 24 novembre 1981 entre l'Uni...
	a) en ce qui concerne les impôts retenus à la source, pour les montants versés à partir du 1er ja...
	b) en ce qui concerne les autres impôts, pour les impôts levés pour des périodes situées à partir...
	Article 32. Dénonciation
	La présente Convention est conclue pour une durée illimitée. Toutefois, chacun des États contract...
	a) en ce qui concerne les impôts retenus à la source, aux montants versés à partir du 1er janvier...
	b) en ce qui concerne les autres impôts, aux impôts levés pour des périodes situées à partir du 1...
	Le délai est calculé à partir de la date de réception de la notification de dénonciation par l'au...
	Fait à Berlin le 25 août 2004, en double exemplaire, en langues allemande, azerbaïdjanaise et rus...
	Pour la République fédérale d'Allemagne :
	Pour la République azerbaïdjanaise :

	PROTOCOLE À LA CONVENTION DU 25 AOÛT 2004 ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET LA RÉPUBLIQ...
	PROTOCOLE À LA CONVENTION DU 25 AOÛT 2004 ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET LA RÉPUBLIQ...
	Lors de la signature de la Convention entre la République fédérale d'Allemagne et la République a...
	1. En ce qui concerne les articles 3, 4, 8, 13, 15 et 22 :
	Dans la détermination du "lieu du siège de direction effective", les critères pris en considérati...
	2. En ce qui concerne l'article 4 :
	Il est considéré qu'une société de personnes est un résident de l'État contractant dans lequel se...
	3. En ce qui concerne le paragraphe 5 de l'article 5 :
	Si une personne est habilitée à négocier pour l'entreprise toutes les modalités d'un contrat à un...
	4. En ce qui concerne l'article 7 :
	a) Si une entreprise d'un État contractant vend des biens ou des marchandises par l'intermédiaire...
	b) Si une entreprise a un établissement stable dans l'autre État contractant, dans le cas de cont...
	c) Les rémunérations liées aux services techniques, y compris les études ou projets de nature sci...
	5. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article 10 :
	Le terme "dividendes" inclut également les autres revenus qui sont soumis au même régime fiscal q...
	6. En ce qui concerne les articles 10 et 11 :
	Nonobstant les dispositions des articles 10 et 11, les dividendes et intérêts provenant de la Rép...
	a) ils sont tirés de droits ou de créances assortis d'un droit de participation aux bénéfices, y ...
	b) les dividendes ou intérêts sont déductibles aux fins du calcul des bénéfices du débiteur.
	7. En ce qui concerne l'article 19 :
	Les dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article 19 s'appliquent mutatis mutandi aux rémunéra...
	8. En ce qui concerne l'article 26 :
	Dans le cas où des données personnelles sont communiquées sur la base de la présente Convention c...
	a) Les données ne peuvent être utilisées par l'instance qui les reçoit que pour la finalité indiq...
	b) L'instance qui reçoit les données informe l'instance qui les communique sur demande de l'utili...
	c) Les données personnelles ne peuvent être communiquées qu'aux instances compétentes. Elles ne p...
	d) L'instance qui communique les données est tenue de contrôler l'exactitude des données à commun...
	e) La personne concernée doit être informée sur demande des données communiquées le concernant et...
	f) Si une personne est lésée en violation du droit à la suite de communications dans le cadre de ...
	g) Dans la mesure où la législation interne applicable à l'instance qui communique les données co...
	h) Les instances qui communiquent et reçoivent les données sont tenues de consigner la communicat...
	i) Les instances qui communiquent et reçoivent les données sont tenues de protéger efficacement l...
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	Ku 640.00
	Note Verbale
	Your Excellency,
	In recognition of the cultural activities conducted successfully over the last 30 years by the Go...
	In recognition of the cultural activities conducted successfully over the last 30 years by the Go...
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	AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF THE GLOBAL CROP DIVERSITY TRUST
	AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF THE GLOBAL CROP DIVERSITY TRUST
	AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF THE GLOBAL CROP DIVERSITY TRUST
	Preamble
	Whereas one hundred and fifty countries meeting at the International Technical Conference on Plan...
	Whereas at its Thirty-first Session in November 2001, the Conference of the Food and Agriculture ...
	Whereas the International Treaty also provides that due attention be given to the need for adequa...
	Whereas the Consultative Group on International Agricultural Research (hereinafter referred to as...
	Whereas FAO and the Future Harvest Centres of the CGIAR are promoting the establishment of a Glob...
	Whereas the FAO Commission on Genetic Resources for Food and Agriculture, at its Ninth Regular Se...
	Whereas FAO and the International Plant Genetic Resources Institute (hereinafter referred to as "...
	Whereas FAO and IPGRI acting on behalf of the Future Harvest Centres of the CGIAR have called upo...
	Whereas the Parties to this Agreement, acting on behalf of the international community, have agre...
	Whereas it is the understanding of the Parties to this Agreement that the Governing Body of the I...
	Now Therefore the Parties hereto agree as follows:
	Article 1. Establishment
	(1) There is hereby established an independent international fund to be known as "the Global Crop...
	(2) The Annex to this Agreement shall form an integral part of this Agreement.
	Article 2. Settlement of Disputes
	(1) Any dispute between the Parties concerning the interpretation or application of the present A...
	(2) In disputes between two parties, the arbitral tribunal shall consist of three members. Each p...
	(3) In disputes between two or more Parties, parties to the dispute with the same interest shall ...
	(4) If one of the parties to the dispute fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to...
	(5) If the arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following their appointme...
	(6) In the event of a vacancy in the presidency of the International Court of Justice or of the i...
	(7) Unless the parties to the dispute decide otherwise, the tribunal shall determine its own proc...
	(8) The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be final an...
	Article 3. Amendments of the Agreement and Annex
	(1) Amendments to this Agreement other than to the Annex may be proposed by any Party to this Agr...
	(2) Amendments to this Agreement other than to the Annex shall come into force for all Parties on...
	(3) Amendments to the Annex may be made in accordance with the procedures set out in Article 19 o...
	Article 4. Signature and accession
	(1) This Agreement shall be open for signature at FAO from 1 April 2004 to 31 March 2006 by all M...
	(2) This Agreement shall be open for accession by all Members of FAO and any States that are not ...
	Article 5. Entry into Force
	This Agreement shall come into force immediately upon signature or accession by seven States, pro...
	Article 6. Termination
	Any Party to this Agreement may, by written instrument to the Depositary, denounce this Agreement...
	Article 7. Depositary
	The Director-General of FAO shall be the depositary of this Agreement.
	Article 8. Authentic texts
	The Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts of this Agreement are equally aut...
	Annex
	Constitution of the global crop diversity trust
	Article 1. Status
	(1) The Global Crop Diversity Trust (hereinafter referred to as the "Trust") is an autonomous int...
	(2) The Trust shall possess full international legal personality and enjoy such legal capacity as...
	(3) In particular and without prejudice to the generality of the forgoing, the Trust shall have t...
	(a) to enter into treaties and contracts;
	(b) to acquire and dispose of movable and immovable property; and
	(c) to institute and respond to legal proceedings.
	(4) In pursuance of its objective under Article 2, the Trust shall operate within the framework o...
	(5) The Trust shall operate in accordance with the overall policy guidance to be provided by the ...
	Article 2. Objective of the Trust
	(1) The objective of the Trust is to ensure the long-term conservation and availability of plant ...
	(2) The Trust shall in particular, without prejudice to the generality of the foregoing,
	(a) endeavour to safeguard collections of unique and valuable plant genetic resources for food an...
	(b) promote an efficient goal-oriented, economically efficient and sustainable global system of e...
	(c) promote the regeneration, characterization, documentation and evaluation of plant genetic res...
	(d) promote the availability of plant genetic resources for food and agriculture; and
	(e) promote national and regional capacity building, including the training of key personnel, wit...
	Article 3. Activities of the Trust
	(1) The Trust will establish an endowment fund to provide grants to support the maintenance of el...
	(2) The Trust will also be entitled to receive funds other than funds intended for the endowment ...
	(3) The Trust may also carry out such other activities as may be necessary for the fulfilment of ...
	Article 4. Organs of the Trust
	The organs of the Trust shall be:
	(a) the Executive Board of Trustees (hereinafter referred to as the "Executive Board");
	(b) the Donors' Council;
	(c) the Executive Secretary; and
	(d) such technical panel or panels of experts or other arrangements as the Executive Board may es...
	Article 5. The Executive Board
	(1) The Executive Board shall consist of the following members:
	(a) Four members, at least two of whom shall be from developing countries, appointed by the Gover...
	(b) Four members, at least one of whom shall be from a developing country, appointed by the Donor...
	(c) One member appointed by the Director General of the Food and Agriculture Organization of the ...
	(d) One member appointed by the Chair of the Consultative Group on International Agricultural Res...
	(e) The Executive Secretary of the Trust as a member ex officio;
	(f) The Executive Board may appoint two additional members to ensure overall balance amongst its ...
	(2) Before making their appointments, the parties appointing members of the Executive Board shall...
	(3) Subject to Article 5 paragraph (5), and with the exception of the member appointed by the Dir...
	(4) Members of the Executive Board are eligible for reappointment to a second term, but shall not...
	(5) To ensure continuity of policies and operations, the terms of members of the Executive Board ...
	(6) The members of the Executive Board shall serve in a personal capacity, except for the Executi...
	Article 6. Functions and Powers of the Executive Board
	(1) The Executive Board shall, subject to the overall policy guidance of the Governing Body of th...
	(2) The Executive Board shall, in particular, ensure that:
	(a) the policies of the Trust are in line with the International Treaty and the overall policy gu...
	(b) the programmes and plans of the Trust are consistent with its objective;
	(c) the Trust is managed effectively by the Executive Secretary in harmony with the agreed object...
	(d) the future well-being of the Trust is not jeopardized by exposing its financial resources, it...
	(3) To this end, the Executive Board shall have the following functions:
	(a) to define the scope and kind of operations of the Trust, set targets and approve the programm...
	(b) appoint the Executive Secretary, determine his/her terms of employment, monitor his/her perfo...
	(c) approve the annual Programme of Work and Budget of the Trust;
	(d) approve the Annual Report of the Trust;
	(e) adopt the Financial Regulations of the Trust;
	(f) adopt the fund disbursement strategy for the Trust, including the proposed balance between su...
	(g) adopt principles and implementing criteria for the eligibility of collections, projects and a...
	(h) adopt the fund raising policy of the Trust and oversee fundraising activities. Before adoptin...
	(i) approve the investment policy of the Trust and monitor its implementation. Before adopting th...
	(j) subject to Article 16(4), oversee borrowing by the Trust, major expansion including the acqui...
	(k) oversee the Trust's cost-effectiveness, financial integrity and accountability;
	(l) appoint the independent auditor and approve the auditor's annual audit plan;
	(m) make arrangements for the functioning of the Secretariat of the Trust and approve its personn...
	(n) give due consideration to the recommendations and suggestions made by External Reviews regard...
	(o) adopt the rules of procedure of the Executive Board;
	(p) adopt procedures to ensure that Executive Board members have no conflict of interest;
	(q) provide regular reports on activities of the Trust to the Governing Body of the International...
	(r) facilitate the establishment of such mechanisms within national jurisdictions as may be appro...
	(s) seek independent advice as required; and
	(t) perform such other acts as may be considered necessary, suitable and proper for the attainmen...
	(4) The Executive Board shall have the power to establish such subsidiary bodies as it may deem n...
	(5) The Annual Report of the Trust shall be published in the most appropriate form and shall be t...
	Article 7. Relationship of the Trust with the International Treaty
	(1) The Executive Board shall, as soon as practicable after the entry into force of the Internati...
	(2) The relationship agreement shall include the following:
	(a) recognition of the Trust as an essential element of the Funding Strategy of the International...
	(b) the authority of the Governing Body of the International Treaty to provide overall policy gui...
	(c) reporting obligations of the Trust to the Governing Body of the International Treaty; and
	(d) recognition that the Trust will be free to take its own executive decisions on disbursement o...
	Article 8. Voting by the Executive Board
	(1) Each member, except the non-voting member appointed by the Director General of FAO under Arti...
	(2) The Executive Board shall make every effort to reach agreement by consensus on all matters on...
	Article 9. Procedure of the Executive Board
	(1) The Executive Board shall elect one of its members as its Chairperson. The normal term of the...
	(2) The Executive Board shall meet at least once annually.
	(3) A majority of the voting members shall constitute a quorum for Executive Board meetings.
	(4) The Executive Board shall adopt its own rules of procedure, which shall be consistent with th...
	Article 10. Donors' Council
	(1) The Executive Board shall establish a Donors' Council to advise it on fundraising and other f...
	(2) The Donors' Council shall be composed of public and private donors from both developing and d...
	(3) The Donors' Council shall establish its own procedures and elect its own Chairperson.
	(4) The Donors' Council shall be convened by the Chairperson, and shall meet in ordinary session ...
	Article 11. Technical Advice
	The Executive Board shall so far as practicable, and on a case by case basis, as appropriate, dra...
	Article 12. Appointment of the Executive Secretary
	The appointment of the Executive Secretary of the Trust, his/her term of office, and any terminat...
	Article 13. Functions and Powers of the Executive Secretary
	(1) The Executive Secretary shall be responsible to the Executive Board for the operation and man...
	(2) The Executive Secretary shall implement the decisions taken and recommendations made by the E...
	(a) develop a strategic plan for the operation of the Trust and keep this plan under continual re...
	(b) develop annual programme and budget submissions and prepare the Annual Report of the Trust;
	(c) prepare other matters for decision, approval or adoption by the Executive Board;
	(d) manage the planning, direction and execution of the Trust's activities to ensure effective pr...
	(e) plan and implement resource mobilization;
	(f) develop and implement a strategy for public awareness and communication;
	(g) recruit and manage the staff of the Trust;
	(h) keep and have available for review by the Executive Board, financial accounts and records on ...
	(i) ensure that an independent audit of the financial records takes place each year;
	(j) keep the Chairperson of the Executive Board advised on matters of consequence that relate to ...
	(k) perform such other functions as are delegated to her/him by the Executive Board.
	(3) The Executive Secretary shall be the legal representative of the Trust. He/she shall sign all...
	Article 14. Staffing
	(1) The staff of the Secretariat shall be appointed by the Executive Secretary, under staff regul...
	(2) The paramount consideration in the employment of staff and in the determination of the condit...
	Article 15. Headquarters Location
	(1) The location of the Trust's headquarters shall be determined by the Executive Board.
	(2) The Executive Board may also establish offices in other locations as required to support the ...
	Article 16. Financing
	(1) The Trust shall seek to raise, from governments, corporations, foundations, trusts and others...
	(2) Efforts will be made, in particular, to secure unrestricted funding for the endowment. The Ex...
	(3) The funds of the Trust shall be invested and managed in such a way as to achieve returns cons...
	(4) Major direct borrowing over a threshold or in circumstances prescribed by the Executive Board...
	(5) An independent financial audit of the operations of the Trust shall be conducted on an annual...
	(6) No part of the earnings of the Trust shall inure to the benefit of, or be distributable to, m...
	Article 17. External Reviews
	The Trust shall be subject to periodic external reviews of its programme and of its management by...
	Article 18. Rights, Privileges and Immunities
	(1) The Trust shall enter into a headquarters agreement with the Government of the country in whi...
	(2) Similarly, the Trust may enter into agreements with other countries in which it works for the...
	(3) The privileges and immunities referred to in the preceding paragraphs are to be provided sole...
	Article 19. Amendments
	(1) Amendments to this Constitution may be adopted by the Executive Board by a three-fourths majo...
	(2) The Executive Board shall consult with the Governing Body of the International Treaty, as app...
	(3) Any amendment to this Constitution adopted by the Executive Board shall be reported to the Pa...
	Article 20. Dissolution
	(1) The Executive Board may, if it determines that the purposes of the Trust have been achieved t...
	(2) The Executive Board shall consult with the Governing Body of the International Treaty and the...
	(3) A resolution for the dissolution of the Trust shall not become operative until such time as t...
	(4) In case of dissolution, the unencumbered endowment funds of the Trust, subject to conditions ...
	(5) Other net assets of the Trust shall be disposed of in such a way as may be determined by the ...
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	Préambule
	Considérant que cent cinquante pays réunis à l'occasion de la Conférence technique internationale...
	Considérant qu'à sa trente et unième session en novembre 2001, la Conférence de l'Organisation de...
	Considérant que le Traité international stipule par ailleurs qu'il convient d'accorder toute l'at...
	Considérant que le Groupe consultatif pour la recherche agricole internationale (ci-après dénommé...
	Considérant que la FAO et les Centres Future Harvest du GCRAI encouragent la création d'un Fonds ...
	Considérant qu'à sa neuvième session ordinaire en octobre 2002, la Commission des ressources géné...
	Considérant que la FAO et l'Institut international des ressources phytogénétiques (ci- après déno...
	Considérant que la FAO et l'IPGRI agissant au nom des Centres Future Harvest du CGRAI ont invité ...
	Considérant que les Parties au présent Accord, agissant au nom de la communauté internationale, s...
	Considérant que les Parties au présent Accord entendent que l'Organe directeur du Traité internat...
	Les Parties sont convenues de ce qui suit :
	Article 1. Création
	1) Il est constitué par les présentes un fonds international indépendant qu'il est convenu d'appe...
	2) L'annexe au présent Accord en fait partie intégrante.
	Article 2. Règlement des différends
	1) Tout différend entre les parties concernant l'interprétation ou l'application du présent Accor...
	2) Pour les différends entre deux parties, le tribunal arbitral est composé de trois membres. Cha...
	3) Pour les différends entre deux ou plusieurs parties, les parties en litige défendant un intérê...
	4) Si l'une des parties en litige ne nomme pas son arbitre et qu'elle n'a pas donné suite à l'inv...
	5) Si les arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix d'un tiers arbitre dans les deux mo...
	6) En cas de vacance de la présidence de la Cour internationale de justice ou d'incapacité du Pré...
	7) À moins que les parties en litige n'en disposent autrement, le tribunal fixe lui-même ses prop...
	8) Le tribunal prend sa décision à la majorité des voix. Cette décision est définitive et obligat...
	Article 3. Amendements à l'Accord et à l'Annexe
	1) Toute Partie au présent Accord peut proposer des amendements audit Accord, à l'exclusion de l'...
	2) Les amendements au présent Accord, à l'exclusion de l'annexe, prennent effet à l'égard de tout...
	3) Des amendements à l'annexe peuvent être faits conformément aux procédures établies à l'article...
	Article 4. Signature et adhésion
	1) Le présent Accord est ouvert à la signature à la FAO du 1er avril 2004 au 31 mars 2006, pour t...
	2) Le présent Accord est ouvert à l'adhésion de tous les Membres de la FAO et de tous les États q...
	Article 5. Entrée en vigueur
	Le présent Accord entre en vigueur dès que sept États l'ont signé ou y ont adhéré, à condition to...
	Article 6. Dénonciation
	Chacune des Parties au présent Accord peut dénoncer le présent Accord par notification écrite adr...
	Article 7. Dépositaire
	Le Directeur général de la FAO est le Dépositaire du présent Accord.
	Article 8. Textes authentiques
	Les textes en anglais, arabe, chinois, espagnol, français et russe du présent Accord font égaleme...

	ANNEXE
	ANNEXE
	ACTE CONSTITUTIF DU FONDS FIDUCIAIRE MONDIAL POUR LA DIVERSITÉ des cultures
	Article 1. Statut
	1) Le Fonds fiduciaire mondial pour la diversité des cultures (ci-après dénommé le "Fonds fiducia...
	2) Le Fonds fiduciaire est doté de la personnalité juridique internationale et a la capacité juri...
	3) En particulier, et sans préjudice de la portée générale de ce qui précède, le Fonds fiduciaire...
	a) de participer à des traités et de passer des contrats;
	b) d'acquérir des biens meubles et immeubles et d'en disposer; et
	c) d'ester en justice.
	4) En application de son objectif tel qu'énoncé à l'article 2, le Fonds fiduciaire opère dans le ...
	5) Le Fonds fiduciaire opère conformément aux indications et orientations générales de l'Organe d...
	Article 2. Objectif du Fonds fiduciaire
	1) L'objectif du Fonds fiduciaire est d'assurer la conservation et la disponibilité à long terme ...
	2) Le Fonds fiduciaire doit notamment, sans préjudice de la portée générale de ce qui précède :
	a) s'efforcer de sauvegarder les collections de ressources phytogénétiques uniques et précieuses ...
	b) promouvoir un système mondial efficace, rentable, ciblé et durable de conservation ex situ con...
	c) promouvoir la régénération, la caractérisation, l'évaluation et la documentation des ressource...
	d) promouvoir la mise à disposition des ressources phytogénétiques pour l'alimentation et l'agric...
	e) promouvoir le renforcement des capacités nationales et régionales, y compris la formation du p...
	Article 3. Activités du Fonds fiduciaire
	1) Le Fonds fiduciaire mettra en place un fonds de dotation pour l'octroi de dons destinés à fina...
	2) Le Fonds fiduciaire aura également qualité à recevoir des fonds autres que ceux destinés au fo...
	3) Le Fonds fiduciaire pourra également mener toute autre activité nécessaire pour l'accomplissem...
	Article 4. Organes du Fonds fiduciaire
	Les organes du Fonds fiduciaire sont les suivants :
	a) le Conseil d'administration;
	b) le Conseil des donateurs;
	c) le Secrétaire exécutif; et
	d) tout groupe technique ou groupes d'experts ou autres dispositifs que le Conseil d'administrati...
	Article 5. Conseil d'administration
	1) Le Conseil d'administration est composé comme suit :
	a) quatre membres, dont au moins deux sont ressortissants de pays en développement, nommés par l'...
	b) quatre membres, dont au moins un ressortissant d'un pays en développement, nommés par le Conse...
	c) un membre nommé par le Directeur général de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentati...
	d) un membre nommé par le Président du Groupe consultatif pour la recherche agricole internationa...
	e) le Secrétaire exécutif du Fonds fiduciaire en tant que membre d'office;
	f) deux membres supplémentaires nommés le cas échéant par le Conseil d'admi- nisation afin de gar...
	2) Avant de procéder à la nomination des membres du Conseil d'administration, les parties doivent...
	3) Sans préjudice de l'article 5.5, et à l'exception du membre nommé par le Directeur général de ...
	4) Le mandat des membres du Conseil d'administration peut être renouvelé pour une seconde période...
	5) Afin d'assurer la continuité des politiques et des opérations, les mandats des membres du Cons...
	6) Les membres du Conseil d'administration siègent à titre personnel, à l'exception du Secrétaire...
	Article 6. Fonctions et pouvoirs du Conseil d'administration
	1) Le Conseil d'administration, sous réserve des indications et orientations générales de l'Organ...
	2) Le Conseil d'administration veille en particulier à ce que :
	a) les politiques du Fonds fiduciaire soient conformes au Traité international et aux indications...
	b) les plans et programmes du Fonds fiduciaire soient en harmonie avec son objectif;
	c) le Fonds fiduciaire soit géré par le Secrétaire exécutif d'une manière efficace et conforme au...
	d) la santé future du Fonds fiduciaire ne soit pas compromise par l'exposition de ses ressources ...
	3) À cette fin, le Conseil d'administration s'acquitte des fonctions suivantes :
	a) définir la portée et la nature des opérations du Fonds fiduciaire, fixer des objectifs et appr...
	b) nommer le Secrétaire exécutif, en établir les conditions de service, contrôler ses résultats e...
	c) approuver le Programme de travail et budget annuel du Fonds fiduciaire;
	d) approuver le Rapport annuel du Fonds fiduciaire;
	e) adopter le Règlement financier du Fonds fiduciaire;
	f) adopter la stratégie de décaissement du Fonds fiduciaire, y compris l'équilibre proposé entre ...
	g) adopter des principes et des critères d'application pour l'admissibilité de collections, de pr...
	h) adopter la politique du Fonds fiduciaire en matière de mobilisation de fonds et en superviser ...
	i) approuver la politique d'investissement du Fonds fiduciaire et en contrôler la mise en uvre. A...
	j) sous réserve des dispositions de l'article 16.4, superviser les emprunts effectués par le Fond...
	k) s'assurer du coût-efficacité du Fonds fiduciaire, son intégrité et sa responsabilité financières;
	l) nommer le vérificateur indépendant et approuver son plan annuel de vérification des comptes;
	m) prendre des dispositions concernant le fonctionnement du Secrétariat du Fonds fiduciaire et ap...
	n) prendre dûment en compte les recommandations et les suggestions faites lors des Examens extern...
	o) adopter le règlement intérieur du Conseil d'administration;
	p) adopter des procédures pour garantir l'absence de tout conflit d'intérêts au niveau des membre...
	q) présenter à l'Organe directeur du Traité international et au Conseil des donateurs, des rappor...
	r) favoriser la mise en place au sein des juridictions nationales des mécanismes nécessaires pour...
	s) recueillir les avis indépendants nécessaires; et
	t) accomplir tous autres actes qui pourraient s'avérer nécessaires, appropriés et aptes à contrib...
	4) Le Conseil d'administration détient le pouvoir de constituer des organes subsidiaires, si néce...
	5) Le Rapport annuel du Fonds fiduciaire est publié sous la forme la plus appropriée et transmis ...
	Article 7. Relations du Fonds fiduciaire avec le Traité international
	1) Le Conseil d'administration passe, dans les plus brefs délais possibles après l'entrée en vigu...
	2) Cet Accord couvre les éléments suivants :
	a) la reconnaissance du Fonds fiduciaire en tant qu'élément essentiel de la stratégie de financem...
	b) le pouvoir de l'Organe directeur du Traité international de fournir au Fonds fiduciaire des in...
	c) les obligations du Fonds fiduciaire en termes de présentation de rapports à l'Organe directeur...
	d) la reconnaissance du fait que le Fonds fiduciaire sera libre de prendre ses propres décisions ...
	Article 8. Dispositions concernant le vote au sein du Conseil d'administration
	1) Tout membre, à l'exception du membre sans droit de vote nommé par le Directeur général de la F...
	2) Le Conseil d'administration s'emploie par tous les moyens à parvenir à un accord par consensus...
	Article 9. Procédure du Conseil d'administration
	1) Le Conseil d'administration élit son Président parmi ses membres. Le mandat du Président a une...
	2) Le Conseil d'administration se réunit au moins une fois par an.
	3) Le quorum pour les réunions du Conseil d'administration est constitué par la majorité des memb...
	4) Le Conseil d'administration adopte son propre règlement intérieur, qui doit être en harmonie a...
	Article 10. Conseil des donateurs
	1) Le Conseil d'administration constitue un Conseil des donateurs, chargé d'émettre des avis touc...
	2) Le Conseil des donateurs est composé de donateurs du secteur public et privé, de pays développ...
	3) Le Conseil des donateurs établit son propre règlement intérieur et élit son Président.
	4) Le Conseil des donateurs est convoqué par son Président et se réunit en session ordinaire au m...
	Article 11. Conseils techniques
	Le Conseil d'administration s'appuie, dans la mesure du possible et au cas par cas, selon qu'il c...
	Article 12. Nomination du Secrétaire exécutif
	La nomination du Secrétaire exécutif du Fonds fiduciaire, son mandat et son éventuelle révocation...
	Article 13. Fonctions et pouvoirs du Secrétaire exécutif
	1) Le Secrétaire exécutif est responsable devant le Conseil d'administration pour ce qui est du f...
	2) Le Secrétaire exécutif donne suite aux décisions et aux recommandations du Conseil d'administr...
	a) mettre au point un plan stratégique pour le fonctionnement du Fonds fiduciaire et le soumettre...
	b) élaborer des propositions annuelles de programme et budget, et établir le Rapport annuel du Fo...
	c) soumettre d'autres questions au Conseil d'administration, pour décision, approbation ou adoption;
	d) gérer la planification, la direction et l'exécution des activités du Fonds fiduciaire de maniè...
	e) planifier la mobilisation des ressources et la mettre en pratique;
	f) élaborer et mettre en oeuvre une stratégie de sensibilisation et de communication;
	g) recruter le personnel du Fonds fiduciaire et en assurer la gestion;
	h) assurer la tenue courante des comptes et des documents financiers, et les mettre à disposition...
	i) veiller à ce qu'une vérification indépendante des documents financiers soit effectuée chaque a...
	j) informer le Président du Conseil d'administration des questions importantes se rapportant au F...
	k) s'acquitter de toutes autres fonctions qui lui sont déléguées par le Conseil d'administration.
	3) Le Secrétaire exécutif est le représentant légal du Fonds fiduciaire. Il signe les actes, les ...
	Article 14. Dotation en personnel
	1) Le personnel du Secrétariat est nommé par le Secrétaire exécutif, conformément au statut du pe...
	2) L'élément central à prendre en compte pour le recrutement du personnel et l'établissement de s...
	Article 15. Siège
	1) Le siège du Fonds fiduciaire est déterminé par le Conseil d'administration.
	2) Si cela est nécessaire pour soutenir le programme du Fonds fiduciaire, le Conseil d'administra...
	Article 16. Financement
	1) Le Fonds fiduciaire cherche à obtenir, de la part de gouvernements, de sociétés commerciales, ...
	2) Des efforts seront faits en particulier pour assurer des fonds de dotation sans restriction. L...
	3) Les ressources financières du Fonds fiduciaire sont investies et gérées de façon à assurer un ...
	4) Les emprunts directs importants dépassant un certain seuil ou effectués dans des circonstances...
	5) Une vérification indépendante des opérations financières du Fonds fiduciaire est effectuée cha...
	6) Aucune partie des recettes du Fonds fiduciaire ne profite, ni n'est distribuable, aux membres ...
	Article 17. Examens externes
	Le programme et la gestion du Fonds fiduciaire font l'objet d'examens externes périodiques de la ...
	Article 18. Droits, privilèges et immunités
	1) Le Fonds fiduciaire conclut un accord de siège avec le Gouvernement du pays dans lequel il a s...
	2) Le Fonds fiduciaire peut passer par ailleurs des accords avec les autres pays dans lesquels il...
	3) Les privilèges et immunités mentionnés dans les paragraphes précédents sont accordés dans le s...
	Article 19. Amendements
	1) Les amendements au présent Acte constitutif peuvent être adoptés par le Conseil d'administrati...
	2) Le Conseil d'administration consulte, selon qu'il conviendra, l'Organe directeur du Traité int...
	3) Tout amendement au présent Acte constitutif adopté par le Conseil d'administration est communi...
	Article 20. Dissolution
	1) Le Conseil d'administration peut, s'il est d'avis que les objectifs du Fonds fiduciaire ont ét...
	2) Le Conseil d'administration consulte l'Organe directeur du Traité international et le Conseil ...
	3) Une décision de dissolution du Fonds fiduciaire n'est opérationnelle que lorsque cette dissolu...
	4) En cas de dissolution, les fonds de dotation non engagés du Fonds fiduciaire, sous réserve des...
	5) Les autres avoirs nets du Fonds fiduciaire sont liquidés en conformité aux décisions du Consei...
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	[English text - Texte anglais]
	CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN WITH RESPECT TO TAXES O...
	CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN WITH RESPECT TO TAXES O...
	CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN WITH RESPECT TO TAXES O...
	The Republic of Austria and the Republic of Kazakhstan, desiring to conclude a Convention with re...
	Have agreed as follows:
	Article 1. Persons Covered
	This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Contracting States.
	Article 2. Taxes Covered
	(1) This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of a Contract...
	(2) There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total income, ...
	(3) The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:
	a) in Austria:
	(i) the income tax (die Einkommensteuer);
	(ii) the corporation tax (die Körperschaftsteuer);
	(iii) the land tax (die Grundsteuer);
	(iv) the tax on agricultural and forestry enterprises (die Abgabe von land- und forstwirtschaftli...
	(v) the tax on the value of vacant plots (die Abgabe vom Bodenwert bei unbebauten Grundstücken);
	b) in Kazakhstan:
	(i) the corporate income tax;
	(ii) the individual income tax;
	(iii) the tax on the property.
	(4) The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which are imp...
	Article 3. General Definitions
	(1) For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
	a) the term:
	(i) "Austria" means the Republic of Austria;
	(ii) "Kazakhstan" means the Republic of Kazakhstan, and when used in a geographical sense, the te...
	b) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;
	c) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a body corporate...
	d) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting State" ...
	e) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by an ente...
	f) the term "competent authority" means:
	(i) in Austria: the Federal Minister of Finance or his authorized representative;
	(ii) in Kazakhstan: the Ministry of Finance or its authorized representative;
	g) the term "national" means:
	(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;
	(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws in fo...
	(2) As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, any term not...
	Article 4. Resident
	(1) For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State" means any per...
	(2) Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both Contract...
	a) he shall be deemed to be a resident only of the Contracting State in which he has a permanent ...
	b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, o...
	c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he shall be deem...
	d) if he is a national of neither of the Contracting States, the competent authorities of the Con...
	(3) Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual is a resid...
	Article 5. Permanent Establishment
	(1) For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a fixed place o...
	(2) The term "permanent establishment" includes especially:
	a) a place of management;
	b) a branch;
	c) an office;
	d) a factory;
	e) a workshop, and
	f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resources.
	(3) The term "permanent establishment" also includes:
	a) a building site or construction or installation or assembly project, or supervisory services c...
	b) an installation or structure used for the exploration of natural resources, or supervisory ser...
	(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent establishment" ...
	a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or merch...
	b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the ...
	c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the ...
	d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods or mer...
	e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for the en...
	f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities mentione...
	(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person--other than an agent of ...
	(6) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contracting State me...
	(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is controlled ...
	Article 6. Income from Immovable Property
	(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (including income...
	(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law of the Contra...
	(3) The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, letting, or ...
	(4) The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable property o...
	Article 7. Business Profits
	(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that Contracting...
	(2) Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State carries ...
	(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as deductions...
	(4) Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be attrib...
	(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere purchase by...
	(6) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the permanent e...
	(7) Where profits include items of income which are dealt with separately in other Articles of th...
	(8) The term "profits" as used in this Article includes the profits derived by any partner from h...
	Article 8. Shipping and Air Transport
	(1) Profits derived by a resident of a Contracting State from the operation of ships or aircraft ...
	(2) The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a pool, a...
	Article 9. Associated Enterprises
	(1) Where
	a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the management, co...
	b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or capital of a...
	(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that Contracting State-...
	Article 10. Dividends
	(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident of the o...
	(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the company payin...
	a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company which hol...
	b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
	This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of whic...
	(3) The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance" shares or...
	(4) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the dividends...
	(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income from the...
	(6) Nothing in this Convention shall be construed as preventing a Contracting State from imposing...
	Article 11. Interest
	(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State...
	(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises and acco...
	(3) Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting State shall ...
	a) the Government, a political subdivision or a local authority of the other Contracting State; or
	b) the Central Bank of the other Contracting State or any other governmental bank or financial in...
	(4) Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in Kazakhstan and paid to a r...
	(5) Interest arising in a Contracting State shall be taxable only in the other Contracting State if:
	a) the recipient is an enterprise of that other Contracting State and is the beneficial owner of ...
	b) the interest is paid with respect to indebtedness arising on the sale on credit, by that enter...
	(6) The term "interest" as used in this Article means income from debt claims of every kind, whet...
	(7) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the interest,...
	(8) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of that...
	(9) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or betw...
	Article 12. Royalties
	(1) Royalties arising in a Contracting State and beneficially owned by a resident of the other Co...
	(2) However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they arise and ac...
	(3) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as a conside...
	(4) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the royalties...
	(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of tha...
	(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or betw...
	Article 13. Capital Gains
	(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable property ...
	(2) Gains from the alienation of movable property forming part of the business property of a perm...
	(3) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of ships or aircraft o...
	(4) Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs 1, 2 and ...
	Article 14. Independent Personal Services
	(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional services or ot...
	a) the income is attributable to a fixed base which the individual has or had regularly available...
	b) such individual is present or was present in that other Contracting State for a period or peri...
	In such a case the income attributable to the services may be taxed in that other Contracting Sta...
	(2) The term "professional services" includes especially independent scientific, literary, artist...
	Article 15. Dependent Personal Services
	(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, and 20, salaries, wages and other similar r...
	(2) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident of a Contra...
	a) the recipient is present in the other Contracting State for a period or periods not exceeding ...
	b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the other C...
	c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which the employer ...
	(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in respect of ...
	Article 16. Directors' Fees
	Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State in his ca...
	Article 17. Artistes and Sportsmen
	(1) Notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, income derived by a resident of a Co...
	(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a sportsman in ...
	Article 18. Pensions
	Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar remuneration p...
	Article 19. Government Service
	(1) a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a Contractin...
	b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only in the othe...
	(i) is a national of that Contracting State; or
	(ii) did not become a resident of that Contracting State solely for the purpose of rendering the ...
	(2) a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political subdiv...
	b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the individual i...
	(3) The provisions of paragraph 1 of this Article shall likewise apply in respect of remuneration...
	(4) The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and other similar...
	Article 20. Students
	(1) Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before visiting a C...
	(2) Remuneration which a student or business apprentice who is or was formerly a resident of a Co...
	Article 21. Other Income
	(1) Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with in the...
	(2) The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from immovable pro...
	Article 22. Capital
	(1) Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a resident of a ...
	(2) Capital represented by movable property forming part of the business property of a permanent ...
	(3) Capital represented by ships and aircraft owned by a resident of a Contracting State and oper...
	(4) All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only in t...
	Article 23. Elimination of Double Taxation
	(1) In the case of Kazakhstan, double taxation shall be avoided as follows:
	a) Where a resident of Kazakhstan derives income or owns capital which, in accordance with the pr...
	(i) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the income tax...
	(ii) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the capital ...
	The amount of the tax to be deducted pursuant to the above provision shall not exceed the lesser ...
	b) Where a resident of Kazakhstan derives income or owns capital, which in accordance with the pr...
	(2) In the case of Austria, double taxation shall be avoided as follows:
	a) Where a resident of Austria derives income or owns capital which, in accordance with the provi...
	b) Where a resident of Austria derives items of income which, in accordance with the provisions o...
	c) Dividends covered by paragraph 2 sub-paragraph a) of Article 10 and paid by a company which is...
	d) Where in accordance with any provision of this Convention income derived or capital owned by a...
	e) Income derived by a resident of Austria which is considered by Austria to be taxable under thi...
	Article 24. Non-discrimination
	(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State to any...
	(2) Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in either C...
	(3) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in t...
	(4) Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 9 of Article 11, or paragr...
	(5) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or control...
	(6) The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, apply to t...
	Article 25. Mutual Agreement Procedure
	(1) Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States result or ...
	(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified and i...
	(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by mutual agre...
	(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each other directly,...
	Article 26. Exchange of Information
	(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as is nec...
	(2) In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Contracting ...
	a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative practice of ...
	b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course of the ad...
	c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial or prof...
	Article 27. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts
	Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic missions o...
	Article 28. Entry into Force
	(1) This Convention shall be ratified and shall enter into force on the 30th the day after date o...
	(2) The Convention shall apply:
	a) With regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid or credited on or after th...
	b) With regard to other taxes, in respect of taxable years beginning on or after the first day of...
	Article 29. Termination
	This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting States. Either C...
	a) in respect of taxes withheld at source, for amounts paid or credited on or after first January...
	and
	b) in respect of other taxes, for taxable periods beginning on or after first January in the year...
	In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this Convention.
	At the moment of signing the Convention between the Republic of Austria and the Republic of Kazak...
	Done in duplicate in Vienna this 10th day of September 2004, in the German, Kazakh, Russian and E...
	For the Republic of Austria:
	Benita Ferrero-Waldner m.p
	For the Republic of Kazakhstan:
	Kasymschomart Tokajew m.p.

	Protocol
	Protocol
	At the moment of signing the Convention between the Republic of Austria and the Republic of Kazak...
	Interpretation of the Convention
	It is understood that provisions of the Convention which are drafted according to the correspondi...
	To Article 10 paragraph 6:
	If, and so long as, a Convention with respect to taxes on income and on capital is effective betw...
	To Articles 11 and 12:
	The Contracting States agree that where Kazakhstan agrees to a lower rate of tax than 10 per cent...
	In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this Protocol.
	Done in duplicate in Vienna this 10th day of September 2004, in the German, Kazakh, Russian and E...
	For the Republic of Austria:
	Benita Ferrero-Waldner m.p.
	For the Republic of Kazakhstan:
	Kasymschomart Tokajew m.p.
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	[Translation - Traduction]
	CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RÉPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN EN MATIèRE D'IMPôTS SUR ...
	CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RÉPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN EN MATIèRE D'IMPôTS SUR ...
	CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RÉPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN EN MATIèRE D'IMPôTS SUR ...
	La République d'Autriche et la République du Kazakhstan, désireuses de conclure une Convention re...
	Sont convenues de ce qui suit :
	Article premier. Champs d'application
	(1) La présente Convention s'applique aux personnes qui sont résidentes de l'un des États contrac...
	Article 2. Impôts visés
	(1) La présente Convention s'applique aux impôts sur le revenu et sur la fortune levés au nom d'u...
	(2) Sont considérés comme impôts sur le revenu ou sur la fortune tous les impôts sur le revenu to...
	(3) Les impôts existants auxquels s'applique la présente Convention sont notam- ment :
	a) en Autriche :
	(i) l'impôt sur le revenu (die Einkommensteuer);
	(ii) l'impôt sur les sociétés (die Körperschaftsteuer);
	(iii) l'impôt foncier (die Grundsteuer);
	(iv) l'impôt sur les exploitations agricoles ou forestières (die Abgabe von land- und forstwirtsc...
	(v) la taxe sur la valeur des terrains non bâtis (die Abgabe vom Bodenwert bei unbebauten Grundst...
	b) au Kazakhstan :
	(i) l'impôt sur les sociétés;
	(ii) l'impôt sur le revenu;
	(iii) l'impôt foncier;
	(4) La Convention s'applique également aux impôts de nature identique ou analogue qui seront inst...
	Article 3. Définitions générales
	(1) Aux fins de la présente Convention et à moins que le contexte n'exige une définition différen...
	a) Les termes :
	(i) "Autriche" s'entend de l'Autriche;
	(ii) "Kazakhstan" s'entend de la République du Kazakhstan et lorsqu'il est employé au sens géogra...
	b) le terme "personne" s'entend des personnes physiques, des sociétés et de tout autre groupement...
	c) le terme "société" s'entend de toute personne morale ou de toute entité considérée comme une p...
	d) les expressions "entreprise d'un État contractant" et "entreprise de l'autre État contractant"...
	e) l'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectué sur un navire ou un aé...
	f) l'expression "autorité compétente" s'entend :
	i) en Autriche : du Ministre fédéral des finances ou de son représentant dûment autorisé;
	ii) au Kazakhstan : du Ministre des finances ou de son représentant dûment autorisé;
	g) le terme "ressortissant" s'entend :
	(i) de toute personne physique qui possède la nationalité d'un des États contractants;
	(ii) de toute personne morale, société de personnes ou association constituée conformément à la l...
	(2) Pour l'application de la présente Convention par un État contractant, toute expression qui n'...
	Article 4. Résident
	(1) Aux fins de la présente Convention, on entend par résident d'un État contractant une personne...
	(2) si, selon les dispositions du paragraphe 1 du présent article, une personne physique est rési...
	a) cette personne est réputée résidente seulement de l'État contractant sur le territoire duquel ...
	b) si l'État contractant sur le territoire duquel cette personne a le centre de ses intérêts vita...
	c) si cette personne séjourne habituellement sur le territoire des deux États contractants ou si ...
	d) si cette personne possède la nationalité des deux États contractants ou ne possède la national...
	(3) Une personne autre qu'une personne physique qui est résidente des deux États contractants au ...
	Article 5. Établissement stable
	(1) Aux fins de la présente Convention, on entend par "établissement stable" une installation fix...
	(2) Cette expression peut désigner notamment :
	a. un siège de direction;
	b. une succursale;
	c. un bureau;
	d. une usine;
	e. un atelier;
	f. une mine, un puits de pétrole ou de gaz, une carrière ou tout autre lieu d'extraction de resso...
	(3) Cette expression peut également désigner :
	a) un chantier de construction ou une installation de montage dans un État contractant ou des ser...
	b) une installation ou structure utilisée pour l'exploitation de ressources naturelles dans un Ét...
	(4) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 à 3 du présent article, l'expression "établisse...
	a) des installations servant uniquement à l'entreposage, l'exposition ou la livraison de biens ou...
	b) des biens ou marchandises de l'entreprise maintenus aux seules fins de l'entreposage, de l'exp...
	c) des biens ou marchandises de l'entreprise maintenus aux seules fins d'être transformés par une...
	d) une installation fixe d'affaires maintenue aux seules fins d'acheter des biens ou des marchand...
	e) une installation fixe d'affaires maintenue aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise, d'aut...
	f) une installation fixe d'affaires maintenue aux seules fins d'exercer une combinaison des activ...
	(5) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article, si une personne autre ...
	(6) Une entreprise n'est pas réputée avoir un établissement stable sur le territoire d'un État co...
	(7) Qu'une société d'un État contractant contrôle ou soit contrôlée par une société qui est résid...
	Article 6. Revenus immobiliers
	(1) Les revenus qu'un résident d'un État contractant tire de biens immobiliers (y compris les rev...
	(2) L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'État contractant su...
	(3) Les dispositions du paragraphe 1 du présent article s'appliquent aux revenus provenant de l'e...
	(4) Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du présent article s'appliquent aux revenus provenant...
	Article 7. Bénéfices des entreprises
	(1) Les bénéfices d'une entreprise d'un État contractant ne sont imposables que sur le territoire...
	(2) Sous réserve des dispositions du paragraphe 3 du présent article, si une entreprise d'un État...
	(3) Pour déterminer les bénéfices d'un établissement stable, sont admises en déduction les dépens...
	(4) S'il est d'usage, sur le territoire d'un État contractant, de déterminer les bénéfices imputa...
	(5) Aucun bénéfice n'est imputé à un établissement stable du simple fait que celui-ci a acheté de...
	(6) Aux fins de l'application des dispositions des paragraphes 1 à 5 du présent article, les béné...
	(7) Si les bénéfices incluent des éléments de revenu traités séparément dans d'autres articles de...
	(8) Le terme "bénéfices" employé dans le présent article s'entend des bénéfices retirés par tout ...
	Article 8. Navigation maritime et aérienne
	(1) Les bénéfices retirés par une ressortissant d'un État contractant de l'exploitation de navire...
	(2) Les dispositions du paragraphe 1 du présent article s'appliquent aussi aux bénéfices provenan...
	Article 9 . Entreprises associées
	(1) Si
	a) une entreprise d'un État contractant participe directement ou indirectement à la direction, au...
	b) les mêmes personnes participent directement ou indirectement à la direction, au contrôle ou au...
	(2) Lorsqu'un État contractant inclut dans les bénéfices d'une entreprise de cet État et impose e...
	Article 10. Dividendes
	(1) Les dividendes payés par une société qui est un résident d'un État contractant à un résident ...
	(2) Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'État contractant dont la société qui p...
	a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le bénéficiaire effectif est une société qui dét...
	b) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
	Le présent paragraphe n'a pas d'effet sur l'imposition de la société au titre des bénéfices serva...
	(3) Le terme "dividendes" employé dans le présent article désigne les revenus provenant d'actions...
	(4) Les dispositions du paragraphe 1 du présent article ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiai...
	(5) Lorsqu'une société qui est résidente d'un État contractant tire des bénéfices ou des revenus ...
	(6) Aucune disposition de la présente Convention ne saurait être interprétée comme empêchant un É...
	Article 11. Intérêts
	(1) Les intérêts provenant d'un État contractant et versés à un résident de l'autre État contract...
	(2) Toutefois, lesdits intérêts peuvent être aussi imposés sur le territoire de l'État contractan...
	(3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intérêts recueillis dans un État contractant...
	(a) le Gouvernement, une subdivision politique ou une autorité locale de l'autre État contractant...
	(b) la Banque centrale de l'autre État contractant ou d'une autre banque publique ou d'un établis...
	(4) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intérêts produits au Kazakhstan et versés à ...
	(5) Les intérêts produits dans un État contractant ne sont imposables que dans l'autre État contr...
	(a) le destinataire est une entreprise de cet autre État contractant et le bénéficiaire effectif ...
	(b) les intérêts versés provenant de la vente à crédit de marchandises ou d'équipements industrie...
	(6) Le terme "intérêts" employé dans le présent article désigne le revenu des créances de toute n...
	(7) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne s'appliquent pas si le bénéfici...
	(8) Les intérêts sont réputés provenir d'un État contractant lorsque le débiteur un résident dudi...
	(9) Si, en raison de relations spéciales entre le débiteur et le bénéficiaire effectif ou entre l...
	Article 12. Redevances
	(1) Les redevances provenant d'un État contractant et versées à un résident de l'autre État contr...
	(2) Toutefois, elles sont également imposables dans l'État contractant d'où elles proviennent et ...
	(3) Le terme "redevances" tel qu'il est utilisé dans le présent article désigne les paiements de ...
	(4) Les dispositions des paragraphes 1, et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire effectif...
	(5) Les redevances sont considérées comme provenant d'un État contractant lorsque le débiteur est...
	(6) Lorsqu'en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéficiaire effecti...
	Article 13. Gains en capital
	(1) Les gains qu'un résident d'un État contractant tire de l'aliénation des biens immobiliers vis...
	(2) Les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers faisant partie de l'actif d'un établis...
	(3) Les gains réalisés par un résident d'un Etat contractant de l'aliénation de navires ou d'aéro...
	(4) Les gains provenant de l'aliénation de tout autre bien que ceux qui sont visés aux paragraphe...
	Article 14. Professions indépendantes
	(1) Les revenus qu'un résident d'un État contractant tire d'une profession libérale ou d'autres a...
	a) si ce résident dispose de façon habituelle dans l'autre État contractant d'une base fixe pour ...
	b) si cette personne est présente ou était présente dans cet autre État contractant pour une péri...
	Dans ce cas, le revenu attribuable aux services peut-être imposé dans cet autre État contractant ...
	(2) L'expression "services professionnels" comprend notamment les activités indépendantes d'ordre...
	Article 15. Professions dépendantes
	(1) Sous réserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements et aut...
	(2) Nonobstant les dispositions du paragraphe l, les rémunérations qu'un résident d'un État contr...
	a) le bénéficiaire séjourne dans l'autre État contractant pendant une période ou des périodes n'e...
	b) les rémunérations sont payées par un employeur ou pour le compte d'un employeur qui n'est pas ...
	c) la charge des rémunérations n'est pas supportée par un établissement stable ou une base fixe q...
	(3) Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, les rémunérations reçues au titre...
	Article 16. Tantièmes
	Les tantièmes, jetons de présence et autres rémunérations similaires qu'un résident d'un État con...
	Article 17. Revenus des artistes du spectacle et des sportifs
	(1) Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un résident d'un État contr...
	(2) Lorsque les revenus d'activités qu'un artiste du spectacle ou un sportif exercent personnelle...
	Article 18. Pensions
	Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres rémunératio...
	Article 19. Fonction publique
	(1) a) Les salaires, traitements et autres rémunérations qui ne sont pas des pensions et qui sont...
	b) Toutefois, lesdites rémunérations ne sont imposables que dans l'autre État contractant si la f...
	(i) est un ressortissant dudit État contractant; ou
	(ii) n'est pas devenue résidente de cet État contractant uniquement aux fins d'exercer ladite fon...
	(2) a) Toute pension payée par un État contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou col...
	b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables dans l'autre État contractant que si la personne ph...
	(3) Les dispositions du paragraphe 1 du présent article s'appliquent également aux rémunérations ...
	(4) Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux traitements, salaires et autr...
	Article 20. Étudiants
	(1) Les paiements qu'un étudiant ou apprenti qui est ou qui était immédiatement avant sa visite d...
	(2) La rémunération qu'un étudiant ou apprenti qui est ou qui était auparavant un résident de l'a...
	Article 21. Autres revenus
	(1) Les éléments du revenu d'un résident d'un État contractant, d'où qu'ils proviennent, qui ne s...
	(2) Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les revenus prove...
	Article 23. Fortune
	(1) La fortune constituée par des biens immobiliers que possède un résident d'un État contractant...
	(2) La fortune constituée par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un établissement s...
	(3) La fortune représentée par des navires ou des aéronefs en possession d'un résident d'un État ...
	(4) Tous les autres éléments de la fortune d'un résident d'un État contractant ne sont imposables...
	Article 23. Elimination des doubles impositions
	(1) Dans le cas du Kazakhstan, la double imposition sera évitée de la manière suivante :
	a) Lorsqu'un résident du Kazakhstan reçoit des revenus ou détient un capital qui, conformément au...
	(i) comme déduction de l'impôt sur le revenu du résident un montant égal à l'impôt sur le revenu ...
	(ii) comme déduction de l'impôt sur la fortune de ce résident un montant égal à l'impôt sur la fo...
	Le montant de l'impôt déductible en vertu de la disposition précédente n'excèdera pas l'impôt qui...
	(2) Dans le cas de l'Autriche, la double imposition sera évitée comme suit :
	a) Lorsqu'un résident de l'Autriche reçoit des revenus ou possède de la fortune qui, conformément...
	b) Lorsqu'un résident de l'Autriche tire des éléments de revenus qui, selon les dispositions des ...
	c) Au sens de l'alinéa a) du paragraphe 2 de l'article 10, les dividendes versés par une entrepri...
	d) Lorsque conformément à une disposition quelconque de la présente Convention les revenus qu'un ...
	e) Les revenus recueillis par un résident d'Autriche qui sont considérés par l'Autriche comme imp...
	Article 24. Non-discrimination
	(1) Les ressortissants d'un État contractant ne sont soumis dans l'autre État contractant à aucun...
	(2) Les apatrides qui résident dans un État contractant ne sont dans aucun des deux États contrac...
	(3) L'imposition d'un établissement stable qu'une entreprise d'un État contractant a dans l'autre...
	(4) À moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 9 de l'article 11 ...
	(5) Les entreprises d'un État contractant dont le capital est en totalité ou en partie directemen...
	(6) Les dispositions du présent article s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'article 2,...
	Article 27. Procédures amiables
	(1) Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un État contractant ou par les deux Éta...
	(2) L'autorité compétente s'efforce, si la réclamation lui parait fondée ou si elle n'est pas ell...
	(3) Les autorités compétentes des États contractants s'efforcent, par voie d'accord amiable, de r...
	(4) Les autorités compétentes des États contractants peuvent communiquer directement entre elles ...
	Article 28 . Échange d'informations
	(1) Les autorités compétentes des États contractants échangent les renseignements nécessaires pou...
	(2) Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas être interprétées comme imposant à u...
	a. de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à sa pratique administrat...
	b. de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base de sa législation ou ...
	c. de fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial, industriel ou professionn...
	Article 27. Membres de missions diplomatiques et consulaires
	Aucune disposition de la présente Convention ne porte atteinte aux privilèges fiscaux dont bénéfi...
	Article 29. Entrée en vigueur
	(1) La présente Convention sera ratifiée et entrera en vigueur le 30e jour qui suit la date de la...
	(2) La Convention s'applique :
	a) pour les impôts retenus à la source, aux montant payés ou crédités le 1er janvier ou après le ...
	b) aux autres impôts portant sur des exercices fiscaux commençant le 1er janvier ou après le 1er ...
	Article 30. Dénonciation
	La présente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas été dénoncée par un État cont...
	a) en matière d'impôts à la source, aux montants payés ou crédités le 1er janvier ou après le 1er...
	b) pour les autres impôts, aux périodes imposables commençant le 1er janvier ou après le 1er janv...
	En foi de quoi, les soussignés, dûment habilités à cet effet, ont signé la présente Convention. L...
	Fait en double exemplaire à Vienne, le 10 septembre 2004 dans les langues allemande, kazakh, russ...
	Pour la République d'Autriche :
	Benita Ferrero-Waldner m.p.
	Pour la République du Kazakhstan :
	Kasymschomart Tokajew m.p.

	PROTOCOLE
	PROTOCOLE
	Lors de la signature de la Convention entre la République d'Autriche et la République du Kazakhst...
	Interprétation de la Convention
	Il est entendu que les dispositions de la Convention qui sont élaborées conformément aux disposit...
	Concernant l'article 10, paragraphe 6 :
	Si une Convention en matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune est effective, et aussi lon...
	Concernant les articles 11 et 12 :
	Les États contractants conviennent que si le Kazakhstan accepte un taux d'imposition inférieur au...
	En foi de quoi, les soussignés, étant dûment habilités à cet effet, ont signé la présente Convent...
	Fait en double exemplaire à Vienne, le 10 septembre 2004 dans les langues allemande, kazakh, russ...
	Pour la République d'Autriche :
	Benita Ferrero-Waldner m.p.
	Pour la République du Kazakhstan :
	Kasymschomart Tokajew m.p.
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	TREATY BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE KINGDOM OF THAILAND ON THE TRANSFER OF OFFE...
	TREATY BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE KINGDOM OF THAILAND ON THE TRANSFER OF OFFE...
	TREATY BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE KINGDOM OF THAILAND ON THE TRANSFER OF OFFE...
	The Kingdom of the Netherlands,
	and
	the Kingdom of Thailand,
	Taking into consideration the laws and regulations of the Parties in force regarding enforcement ...
	Desiring to cooperate in the enforcement of penal sentences;
	Considering that this cooperation should serve the interests of the administration of justice;
	Desiring to facilitate the successful reintegration of offenders into society;
	Considering that these objectives can best be fulfilled by giving foreigners who are deprived of ...
	Have agreed as follows:
	Article 1. Definitions
	For the purposes of this Treaty:
	a) "transferring State" means the Party from which the offender may be, or has been, transferred;
	b) "receiving State" means the Party to which the offender may be, or has been, transferred;
	c) "offender" means a person who is required to be detained in a prison, a hospital or any other ...
	d) "sentence" means any punishment or measure involving deprivation of liberty ordered by a court...
	Article 2. General Principles
	A person sentenced in the territory of one Party may be transferred to the territory of the other...
	Article 3. Scope of Application
	The application of this Treaty shall be subject to the following conditions, namely that:
	a) the acts or omissions on account of which the sentence has been imposed constitute a criminal ...
	b) the offender is a national of the receiving State;
	c) the offender was not sentenced in respect of an offence under the law of Thailand:
	- against the internal or external security of the State;
	- against the Monarch, his Consort or his sons or daughters; or
	- protecting national art treasures;
	d) the sentence imposed on the offender is one of imprisonment, confinement or any other form of ...
	- for life;
	- for an indeterminate period on account of mental incapacity; or
	- for a fixed period of which at least one year remains to be served at the time of the request f...
	e) an offender may not be transferred unless he has served in the transferring State any minimum ...
	f) the judgment is final and no other legal proceedings relating to the offence or any other offe...
	g) the transferring and receiving States and the offender all agree to the transfer provided that...
	h) the transfer of the offender does not prejudice either Party's sovereignty, security, ordre pu...
	Article 4. Procedure for Transfer
	1. Both Parties shall endeavour to inform offenders within the scope of this Treaty of the substa...
	2. Every transfer under this Treaty shall be commenced through diplomatic channels by a written r...
	3. The competent authorities of the transferring State shall provide the receiving State with the...
	a) a statement of the facts upon which the sentence was based;
	b) the termination date of the sentence, the length of time already served by the offender and an...
	c) a certified copy of the judgments and sentences concerning the offender and of the law on whic...
	d) any other additional information requested by the receiving State so far as such information m...
	4. Either Party shall, as far as possible, provide the other Party, if so requested, with informa...
	5. The transferring State shall afford an opportunity to the receiving State, if the receiving St...
	6. Delivery of the offender by the authorities of the transferring State to those of the receivin...
	Article 5. Retention of Jurisdiction
	In respect of sentences to be executed pursuant to this Treaty, the transferring State shall reta...
	Article 6. Procedure for Enforcement of Sentence
	1. Except as otherwise provided in this Treaty, the continued enforcement of a transferred offend...
	2. The receiving State may treat under its law relating to juvenile offenders any offender so cat...
	3. No sentence of deprivation of liberty shall be enforced by the receiving State in such a way a...
	4. The authorities of either Party shall at the request of the other Party provide reports indica...
	Either Party may, at any time, request a special report on the status of the execution of an indi...
	Article 7. Transit of Offenders
	1. If either Party transfers an offender from any third State, the other Party shall co- operate ...
	2. Either Party may refuse to grant transit:
	a) if the offender is one of its own nationals, or
	b) if the act for which the sentence was imposed does not constitute a criminal offence under its...
	Article 8. Expenses
	The expenses incurred in the transfer of the offender or in the enforcement of the sentence after...
	Article 9. Language
	Requests for transfer shall be made in English and the documents and declarations under Article 4...
	Article 10. Temporal Application
	This Treaty shall be applicable to the enforcement of sentences imposed either before or after it...
	Article 11. Final Provisions
	1. This Treaty shall enter into force on the first day of the second month following the date on ...
	2. As regards the Kingdom of the Netherlands, this Treaty shall apply to the part of the Kingdom ...
	Article 12. Termination
	1. Either Party may terminate this Treaty at any time by written notification to the other Party....
	2. Subject to the period mentioned in paragraph 1, the Kingdom of the Netherlands and the Kingdom...
	In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Treaty.
	Done at The Hague, this 23rd day of August 2004 in duplicate, in the Thai, Dutch and English lang...
	For the Kingdom of the Netherlands:
	Bernard R. Bot
	Minister of Foreign Affairs
	For the Kingdom of Thailand :
	Thana Duangratana
	Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

	Agreed Minutes
	Agreed Minutes
	The negotiations on the draft Treaty on the Transfer of Offenders and on Cooperation in the Enfor...
	The negotiations were held in a friendly atmosphere and in a spirit of mutual understanding and c...
	The delegations reviewed the articles of the draft Treaty which were agreed upon at the first rou...
	1. With regard to Article 3 (b), it is the understanding of the Parties to the Treaty that there ...
	2. With regard to Article 3 (g), it is the understanding of the Parties to the Treaty that a pers...
	3. With regard to Article 6, it is the understanding of the Parties to the Treaty that the durati...
	These Agreed Minutes form an integral part of the Treaty.
	Done at Bangkok, this 23rd day of March 2004.
	For the Netherlands Delegation:
	Gerard J.H.C. Kramer
	For the Thai Delegation:
	Viraphand Vacharathit
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	TRAITÉ ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE ROYAUME DE THAÏLANDE RELATIF AU TRANSFERT DES DÉLINQUA...
	TRAITÉ ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE ROYAUME DE THAÏLANDE RELATIF AU TRANSFERT DES DÉLINQUA...
	TRAITÉ ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE ROYAUME DE THAÏLANDE RELATIF AU TRANSFERT DES DÉLINQUA...
	Le Royaume des Pays-Bas
	et
	le Royaume de Thaïlande,
	Gardant à l'esprit les lois et les règlements des parties en vigueur concernant l'exécution des s...
	Désireux de coopérer dans le domaine de l'exécution des condamnations pénales;
	Considérant que cette coopération pourrait servir les intérêts de l'administration de la justice;
	Désireux de faciliter la réinsertion sociale des auteurs d'infractions pénales;
	Considérant que ces fins pourraient être au mieux accomplies si les étrangers privés de leur libe...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier. Définitions
	Aux fins du présent Traité :
	a) L'expression "État transférant" désigne la partie à partir de laquelle le délinquant peut être...
	b) a) L'expression "État d'accueil" désigne la partie vers laquelle le délinquant peut être ou a ...
	c) Le terme "délinquant" désigne une personne qui doit être détenue en prison ou dans un hôpital ...
	d) Le terme "condamnation" désigne une sanction ou une mesure privative de liberté d'une durée li...
	Article 2. Principes généraux
	La personne condamnée sur le territoire de l'une des Parties peut être transférée sur le territoi...
	Article 3. Champ d'application
	L'application du présent Traité est soumise aux conditions suivantes :
	a) Les actes ou omissions du chef desquelles la peine a été imposée constituent une infraction cr...
	b) Le délinquant est une ressortissant de l'État d'accueil;
	c) Le délinquant n'a pas été condamné à raison d'une infraction à la législation thaïlandaise con...
	- la sécurité intérieure ou extérieure de l'État;
	- le monarque, son conjoint, ses enfants; ou
	- la protection des trésors artistiques nationaux;
	d) La peine imposée au délinquant est une peine d'emprisonnement ou de détention ou quelque autre...
	- à perpétuité;
	- pour une période indéterminée en raison d'une incapacité mentale; ou
	- pour une période déterminée dont il reste encore au moins un an à courir au moment de la demand...
	e) Le délinquant ne peut être transféré s'il n'a pas exécuté dans l'État transférant la période m...
	f) La condamnation est sans appel et aucune procédure judiciaire concernant l'infraction ou quelq...
	g) L'État transférant et l'État d'accueil ainsi que le délinquant sont d'accord sur le fait du tr...
	h) Le transfèrement du délinquant ne porte pas préjudice à la souveraineté, à la sécurité, à l'or...
	Article 4. Procédure de transfèrement
	1. Il appartient à l'une ou l'autre des parties d'informer le délinquant auquel le présent Traité...
	2. Toute procédure de transfèrement sous le couvert du présent Traité doit être entreprise par la...
	3. Les autorités compétentes de l'État transférant fournissent à l'État d'accueil les information...
	a) Une déclaration concernant les faits sur lesquels la condamnation est fondée;
	b) Date à laquelle la peine doit prendre fin, durée de la peine déjà exécutée par le délinquant, ...
	c) Copie certifiée conforme de tous les jugements et de toutes les condamnations concernant le dé...
	d) Tout autre renseignement réclamé par l'État d'accueil dans la mesure où ce renseignement peut ...
	4. Dans toute la mesure du possible, chaque partie fournit à l'autre, à la demande de celle-ci, l...
	5. L'État transférant donne la possibilité à l'État d'accueil, si ce dernier le demande, de faire...
	6. La remise du délinquant aux autorités de l'État d'accueil par celles de l'État transférant s'e...
	Article 5. Compétence exclusive
	En ce qui concerne les peines accomplies sous le couvert du présent Traité, l'État transférant co...
	Article 6. Exécution de la peine
	1. Sauf disposition contraire stipulée dans le présent Traité, la poursuite de l'exécution de la ...
	2. En vertu de la loi relative aux délinquants juvéniles, l'État d'accueil peut traiter les délin...
	3. L'État d'accueil ne fait exécuter aucune peine privative de liberté qui prolongerait celle qui...
	4. Les autorités de chaque partie fournissent à la demande de l'autre des rapports indiquant le s...
	Chaque Partie peut demander à tout moment que lui soit remis un rapport spécial précisant l'état ...
	Article 7. Transit des délinquants
	1) Si l'une des parties transfère un délinquant d'un État tiers, l'autre partie coopère en facili...
	2. Chaque partie peut refuser d'accorder le transit :
	a) si le délinquant est l'un de ses propres ressortissants; ou
	b) si l'acte pour lequel la peine a été infligée ne constitue pas une infraction criminelle au re...
	Article 8. Dépenses
	Les dépenses engagées pour transférer le délinquant ou pour lui faire accomplir la peine après le...
	Article 9. Langue
	Les demandes de transfèrement sont effectuées en anglais et les documents et les déclarations vis...
	Article 10. Portée dans le temps
	Le présent Traité est applicable aux condamnations imposées soit avant soit après son entrée en v...
	Article 11. Dispositions finales
	1. Le présent Traité entre en vigueur le premier jour du deuxième mois qui suit la date à laquell...
	2. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le présent Traité s'applique à la partie du Royaum...
	Article 12. Résiliation
	1. Chaque partie peut mettre fin à tout moment au présent moyennant notification signifiée par éc...
	2. Sous réserve du délai mentionné au paragraphe 1, le Royaume des Pays-Bas et le Royaume de Thaï...
	En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leur gouvernement respectif, ont...
	Pour le Royaume des Pays-Bas :
	Le Ministre des Affaires étrangères,
	Bernard R. Bot
	Pour le Royaume de Thaïlande :
	L´Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire,
	Thana Duangratana

	Minutes approuvées
	Minutes approuvées
	Les négociations sur le projet de Traité relatif au transfert des délinquants et à la coopération...
	Les négociations se sont déroulées dans une atmosphère amicale et dans un esprit de compréhension...
	Les délégations ont examiné les articles du projet de Traité, lesquels ont été approuvés lors du ...
	1. En ce qui concerne l'article 3 (b), les parties au Traité conviennent qu'il n'existe pas d'obl...
	2. En ce qui concerne l'article 3 (g), les parties au Traité conviennent qu'une personne habilité...
	3. En ce qui concerne l'article 6, les parties au Traité conviennent que la durée d'exécution de ...
	Les présentes minutes acceptées font partie intégrante du Traité. Fait à Bangkok, le 23 mars 2004.
	Pour la délégation néerlandaise :
	Gerard J.H.C Kramer
	Pour la délégation thaïlandaise :
	Viraphand VAcharathit
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	Minister for Foreign Affairs
	The Hague, 6 September 1990
	Dear Mr President,
	Referring to the conversations between the Netherlands authorities and the Secretary- General of ...
	Referring to the conversations between the Netherlands authorities and the Secretary- General of ...
	Article 1
	1. The premises of the Tribunal shall be inviolable. The Netherlands authorities may not enter th...
	2. The Netherlands Government is under a special duty to take all appropriate steps to protect th...
	3. The premises of the Tribunal, their furnishings and other property thereon shall be immune fro...
	4. Service of process at the premises of the Tribunal and service of any other procedural instrum...
	Article 2
	The archives of the Tribunal and any documents belonging to or held by it shall be inviolable. Th...
	Article 3
	1. Subject to the provisions of Article 4 the Tribunal, within the scope of the performance of it...
	a. to the extent that the Tribunal shall have expressly waived such immunity in a particular case;
	b. in the case of a civil action brought by a third party for damage resulting from an accident c...
	2. The property and assets of the Tribunal, wherever situated, shall be immune from requisition o...
	3. The property and assets of the Tribunal shall also be immune from administrative or provisiona...
	Article 4
	1. If the Tribunal institutes or intervenes in proceedings before a court in the Netherlands, it ...
	2. In such cases the Tribunal cannot claim immunity from the jurisdiction of the courts in respec...
	Article 5
	If the Tribunal appears before the courts in order to assert immunity, it shall not thereby be de...
	Article 6
	1. The Netherlands Government shall permit and protect free communication on the part of the Trib...
	2. The official correspondence of the Tribunal shall be inviolable. Official correspondence means...
	Article 7
	The members of the Tribunal shall be inviolable. They shall not be liable to any form of arrest o...
	Article 8
	1. The private residence of a member of the Tribunal shall enjoy the same inviolability and prote...
	2. The papers, correspondence and, except as provided for in paragraph 4 of Article 9, the proper...
	Article 9
	1. A member of the Tribunal shall enjoy immunity from the criminal jurisdiction of the Kingdom of...
	2. He shall also enjoy immunity from the civil and administrative jurisdiction of the Kingdom of ...
	a. a real action relating to private immovable property situated in the Netherlands;
	b. an action relating to succession in which a member of the Tribunal is involved as executor, ad...
	c. an action relating to any professional or commercial activity exercised by a member of the Tri...
	d. an action for damages arising out of an accident caused by a vehicle used or owned by a member...
	3. A member of the Tribunal is not obliged to give evidence as a witness.
	4. No measures of execution may be taken in respect of a member of the Tribunal except in the cas...
	Article 10
	The members of the Tribunal shall be exempt in the Kingdom of the Netherlands from all personal s...
	Article 11
	1. The Secretary-General of the Tribunal shall enjoy the privileges and immunities specified in A...
	2. The other staff-members of the Tribunal shall enjoy the privileges and immunities specified in...
	Article 12
	1. Except insofar as additional privileges and immunities may be granted by the Netherlands Gover...
	2. In other respects the Kingdom of the Netherlands shall exercise its jurisdiction over those pe...
	Article 13
	Members of the family of a member of the Tribunal and of the Secretary-General forming part of hi...
	Article 14
	1. The purpose of the privileges and immunities provided for in the present Articles is not to be...
	2. The Tribunal may waive the immunity from jurisdiction of a member of the Tribunal and of the S...
	3. Waiver must always be express.
	4. The initiation of proceedings by any of the persons referred to in paragraph 2 of this Article...
	5. Waiver of immunity from jurisdiction in respect of judicial proceedings shall not be held to i...
	Article 15
	1. Every person entitled to privileges and immunities shall enjoy them from the moment he enters ...
	2. When the functions of a person enjoying privileges and immunities have come to an end, such pr...
	3. In case of the death of a member of the Tribunal or of a staff-member of the Tribunal, the mem...
	Article 16
	In the event of the death of a member of the Tribunal or of a staff-member of the Tribunal, or of...
	Article 17
	1. A member of the Tribunal, and the Secretary-General shall not practice for personal profit any...
	2. The staff-members of the Tribunal referred to in paragraph 2 of Article 11, not being Netherla...
	Article 18
	The Kingdom of the Netherlands shall, even in case of armed conflict, grant facilities to enable ...
	Article 19
	1. The claimants and respondents or their representatives, counsel and advocates, as well as witn...
	2. In other respects, the Kingdom of the Netherlands shall exercise its jurisdiction over those p...
	Article 20
	1. The Members of the Tribunal and the Secretary-General shall be exempt from social security pro...
	2. In the event that the Tribunal shall have established its own social security system offering ...
	3. The provisions of paragraph 1 and 2 shall apply mutatis mutandis to members of the family form...
	If the foregoing meets with the approval of Your Excellency, I have the honour further to propose...
	Sincerely Yours,

	H. Van Den Broek
	H. Van Den Broek
	His Excellency
	Dr. Robert Briner
	President of the Iran-United States Claims Tribunal
	at The Hague

	II
	Iran-United States Claims Tribunal
	The Hague
	The Netherlands
	The President
	24 September 1990
	Dear Mr. Minister,
	I have the honour to refer to Your Excellency's letter dated 6 September 1990 which reads as foll...
	I have the honour to refer to Your Excellency's letter dated 6 September 1990 which reads as foll...
	See note I
	On behalf of the Tribunal, I hereby confirm approval of the terms of Your Excellency's letter set...
	Yours sincerely,

	Robert Briner
	Robert Briner
	President
	His Excellency
	Mr. H. van den Broek
	Minister for Foreign Affairs
	of the Kingdom of the Netherlands
	The Hague
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	Ministre des Affaires étrangères
	La Haye, le 6 septembre 1990
	Monsieur le Président,
	Me référant aux conversations qui se sont tenues entre les autorités néerlandaises et le Secrétai...
	Me référant aux conversations qui se sont tenues entre les autorités néerlandaises et le Secrétai...
	Article I
	1. Les locaux du Tribunal sont inviolables. Les autorités néerlandaises ne sont pas autorisées à ...
	2. Le Gouvernement des Pays-Bas est notamment dans l'obligation de prendre toutes les mesures rai...
	3. Les locaux du Tribunal, l'ameublement général et les autres biens seront à l'abri de toute for...
	4. La signification d'un acte de procédure dans les locaux du Tribunal et la signification de tou...
	Article 2
	Les archives du Tribunal et les documents qui lui appartiennent ou en sa possession son inviolabl...
	Article 3
	1. Sous réserve des dispositions de l'article 4, le Tribunal jouit aux Pays-Bas, dans le cadre de...
	a. Dans la mesure où il y a expressément renoncé dans un cas particulier;
	b. Dans le cas d'une action civile intentée par un tiers pour obtenir réparation des dommages dus...
	2. Les biens et avoirs du Tribunal, en quelque endroit qu'ils se trouvent, ne peuvent faire l'obj...
	3. Les biens et avoirs du Tribunal sont également exempts de toute forme de mise sous la main de ...
	Article 4
	1. Si le Tribunal engage des poursuites ou intervient dans une action portée devant un tribunal s...
	2. Dans ce cas, le Tribunal ne peut solliciter l'immunité de juridiction des tribunaux concernant...
	Article 5
	Si le Tribunal comparaît devant les tribunaux afin de se prévaloir de son immunité, il n'est ce f...
	Article 6
	1. Le Gouvernement des Pays-Bas permettra au tribunal de communiquer et protégera cette liberté, ...
	2. La correspondance officielle du Tribunal est inviolable. La correspondance officielle désigne ...
	Article 7
	Les membres du Tribunal sont inviolables. Ils seront à l'abri de toute forme d'arrestation ou de ...
	Article 8
	1. La résidence privée d'un membre du Tribunal bénéficie de la même inviolabilité et de la même p...
	2. Les papiers, la correspondance et, sauf mention contraire au paragraphe 4 de l'article 9, les ...
	Article 9
	1. Les membres du Tribunal jouissent de l'immunité de juridiction pénale du Royaume des Pays-Bas.
	2. Ils jouissent également de l'immunité de juridiction civile et administrative du Royaume des P...
	a. d'une action réelle relative à un bien immeuble à caractère privé situé aux Pays-Bas;
	b. d'une action relative à une succession dans laquelle un membre du Tribunal est impliqué en qua...
	c. d'une action se rapportant à une activité professionnelle ou commerciale exercée par un membre...
	d. d'une action en réparation de dommages consécutive à un accident causé par un véhicule utilisé...
	3. Les membres du Tribunal ne sont pas tenu de déposer en tant que témoin.
	4. Aucune mesure d'exécution ne peut être prise à l'encontre d'un membre du Tribunal sauf dans le...
	Article 10
	Les membres du Tribunal sont exemptés au Royaume des Pays-Bas de tous les services personnels, de...
	Article 11
	1. Le Secrétaire général du Tribunal jouira des privilèges et immunités spécifiés aux articles 7 ...
	2. Les autres membres du personnel du Tribunal jouissent des privilèges et immunités spécifiées à...
	Article 12
	l. À moins que des privilèges et des immunités complémentaires n'aient éventuellement été octroyé...
	2. Dans les autres domaines, le Royaume des Pays-Bas exerce son autorité sur les personnes de faç...
	Article 13
	Les membres de la famille d'un membre du Tribunal et du Secrétaire général vivant sous le même to...
	Article 14
	1. Les privilèges et immunités prévus dans les articles du présent Accord ne visent pas à avantag...
	2. Le Tribunal peut renoncer à l'immunité de juridiction d'un membre du Tribunal et du Secrétaire...
	3. Tout renoncement doit toujours être notifié de manière expresse.
	4. L'initiation d'actions par l'une des personnes auxquelles il est fait référence au paragraphe ...
	5. Tout abandon de l'immunité de juridiction concernant des poursuites judiciaires ne saurait êtr...
	Article 15
	1. Toute personne ayant droit aux privilèges et immunités en bénéficie dès le moment où elle entr...
	2. Lorsque les fonctions d'une personne jouissant de privilèges et d'immunités arrivent à leur te...
	3. En cas de décès d'un membre du Tribunal ou d'un membre du personnel du Tribunal, les membres d...
	Article 16
	Dans l'éventualité où un membre du Tribunal ou un membre du personnel du Tribunal, ou un membre d...
	Article 17
	1. En dehors de leurs fonctions exercées au sein du Tribunal, les membres du Tribunal et le Secré...
	2. Les membres du personnel du Tribunal auxquels il est fait référence au paragraphe 2 de l'artic...
	Article 18
	Même en cas de conflit armé, le Royaume des Pays-Bas accorde des facilités pour permettre aux mem...
	Article 19
	1. Les demandeurs et les défendeurs ou leurs représentants, conseillers et avocats, de même que l...
	2. Dans les autres domaines, le Royaume des Pays-Bas exerce son autorité sur ces personnes de faç...
	Article 20
	1. Les membres du Tribunal et le Secrétaire général sont exemptés des dispositions en matière de ...
	2. Dans l'éventualité où le Tribunal aurait mis en place son propre régime de sécurité sociale of...
	3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent mutatis mutandis aux membres de la famill...
	Si les dispositions énoncées ci-dessus sont de nature à satisfaire votre Excellence, j'ai en outr...
	Nous vous prions d'agréer, votre Excellence, l'expression de notre haute considération

	H. Van Den Broek
	H. Van Den Broek
	Son Excellence
	Robert Briner
	Président du Tribunal de réclamations Iran-États-Unis
	à La Haye

	II
	Tribunal de réclamations Iran-États-Unis
	La Haye
	Pays-Bas
	Le Président
	Le 24 septembre 1990
	Monsieur le Ministre,
	J'ai l'honneur de me référer à la lettre de votre Excellence du 6 septembre 1990 énoncée comme su...
	J'ai l'honneur de me référer à la lettre de votre Excellence du 6 septembre 1990 énoncée comme su...
	Voir note I
	Au nom du Tribunal, je confirme par la présente approuver les termes de la lettre de votre Excell...
	Je vous prie d'agréer, Monsieur le Ministre, l'expression de notre haute considération.

	Le Président,
	Le Président,
	Robert Briner
	Son Excellence
	Monsieur H. van den Broek
	Ministère des Affaires étrangères
	du Royaume des Pays-Bas
	La Haye
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	CONVENTION ON THE EUROPEAN FOREST INSTITUTE
	CONVENTION ON THE EUROPEAN FOREST INSTITUTE
	CONVENTION ON THE EUROPEAN FOREST INSTITUTE
	The Parties to this Convention, hereafter referred to as the Contracting Parties,
	Recalling the forest-related decisions adopted at the United Nations Conference on Environment an...
	Recognising the progress and achievements made in the implementation of the commitments of the Mi...
	Conscious of the changing nature of European forest and forestry issues and the concerns within s...
	Considering that the European Forest Institute was established as an association under Finnish la...
	Mindful of the added value of embedding forestry and forest research in an international setting;
	Desiring to pursue on an international basis their cooperation in forestry and forest research wh...
	Have agreed as follows:
	Article 1.The Institute
	The European Forest Institute (hereafter the Institute) is hereby established as an international...
	Article 2. Purpose and functions
	1. The purpose of the Institute is to undertake research on the pan-European level on forest poli...
	2. In order to achieve its purpose, the Institute:
	a) provides relevant information for policy-making and decision-making in European countries rela...
	b) conducts research in the above-mentioned fields;
	c) develops research methods;
	d) organises and participates in scientific meetings; and
	e) organises and disseminates knowledge of its work and results.
	Article 3. Information
	The Contracting Parties support the work of the Institute with forest-related information on spec...
	Article 4. Members Associate and Affiliate Members of the Institute
	1. The Contracting Parties are Members of the Institute.
	2. Associate membership of the Institute is open for research institutes, educational establishme...
	Article 5. Organs
	The organs of the Institute shall be a Council, a Conference, a Board and a Secretariat headed by...
	Article 6 . The Council
	1. The Council shall consist of representatives of the Members, and will meet in ordinary session...
	2. The Council shall:
	a) appoint members of the Board in accordance with Article 8, paragraphs 2 a), c) and d);
	b) give assent to the appointment of the Director in accordance with Article 8, paragraph 4, subp...
	c) set the policy framework for the work of the Institute;
	d) take decisions on general issues of a technical, financial or administrative nature submitted ...
	e) approve, by simple majority, such guidance as may be necessary for the functioning of the Inst...
	f) approve and amend, by a simple majority, its Rules of Procedure.
	3. Each Member shall have one vote. Decisions shall be taken by consensus, unless otherwise provi...
	Article 7. The Conference
	1. The Conference shall consist of representatives of the Associate Members. The Conference shall...
	2. The Conference shall, inter alia:
	a) appoint the members of the Board in accordance with Article 8, paragraphs 2 b), c) and d);
	b) determine the membership fees for the Associate and Affiliate Members;
	c) make recommendations to initiate activities with a view to the realisation of the purposes of ...
	d) approve the audited financial statements;
	e) approve the work plan for the following year submitted by the Board;
	f) review and adopt the Annual Report on the Institute s activities; and
	g) approve and amend its Rules of Procedure.
	Article 8. The Board.
	1. The Board shall be composed of eight individuals with established competence in the field of t...
	2. a. Four members of the Board shall be appointed by the Council for a period of three years.
	b. Four members of the Board shall be appointed by the Conference for a period of three years.
	c. The Council and the Conference shall adopt rules relating to the process of nomination and rot...
	d. Interim vacancies shall be filled by written procedure by the Council or the Conference, respe...
	3. The Board shall meet at least once every year and shall take decisions by a simple majority.
	4. The Board shall:
	a) within the policy framework laid down by the Council, establish and keep under review the admi...
	b) subject to any guidance by the Council, adopt such internal regulations as may be necessary;
	c) approve the budget and the accounts;
	d) appoint the Director, subject to assent of the Council;
	e) approve the admission and expulsion of Associate and Affiliate Members;
	f) report to the Council and the Conference;
	g) subject to any guidance by the Council, approve the agreement referred to in article 12;
	h) approve and amend its Rules of Procedure; and
	i) establish the rules referred to in Article 7, paragraph 1.
	Article 9. The Secretariat
	1. The Secretariat headed by the Director shall comprise the personnel of the Institute.
	2. Subject to any general directions of the Council, the Conference and the Board, the Director s...
	Article 10. Financial Resources
	The financial resources necessary for the functioning of the Institute shall be provided by:
	a) Associate and Affiliate Members, by means of membership fees;
	b) Members, through voluntary contributions if they so desire; and
	c) Such other sources as may present themselves.
	Article 11. The Budget and the Accounts
	The budget and the accounts of the Institute shall be approved by a simple majority by the Board ...
	Article 12. Legal Personality, Privileges and Immunities
	The Institute shall have international and domestic legal personality. On the territory of Finlan...
	Article 13. Dispute Settlement
	Any dispute concerning the interpretation or application of this Convention which is not settled ...
	Article 14. Signature and consent to be bound
	1. This Convention shall be open for signature by European States and European regional economic ...
	2. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval by the signatory States and...
	3. This Convention shall be open for accession by those European States and European regional eco...
	4. For the purposes of this Convention, a European State is a State which is eligible for members...
	Article 15. Entry into Force
	1. This Convention shall enter into force on the sixtieth day after the date of the deposit of th...
	2. For each State and regional economic integration organisation ratifying, accepting, approving ...
	Article 16. Transitional Provisions
	1. Upon the entry into force of this Convention, the research institutes, educational establishme...
	2. After the entry into force of this Convention the Institute shall initiate negotiations with t...
	Article 17. Amendments
	1. This Convention may be amended by the unanimous vote of the Members present in a meeting of th...
	2. The amendment will enter into force on the sixtieth day after the date on which all the Contra...
	3. Unless the Conference approves, amendments shall not affect the institutional position of Asso...
	Article 18. Withdrawal
	A Contracting Party may withdraw from this Convention by giving written notice of the withdrawal ...
	Article 19. Termination
	This Convention shall be terminated if at any time after its entry into force there are less than...
	In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto by their respective Governments, hav...
	For the Republic of Albania:
	For the Principality of Andorra:
	For the Republic of Austria:
	For the Republic of Belarus:
	For the Kingdom of Belgium:
	For the Republic of Bosnia and Herzegovina:
	For the Republic of Bulgaria:
	For the Republic of Croatia:
	For the Republic of Cyprus:
	For the Czech Republic:
	For the Kingdom of Denmark:
	For the Republic of Estonia:
	For the Republic of Finland:
	For the French Republic:
	For the Federal Republic of Germany:
	For the Hellenic Republic:
	For the Republic of Hungary:
	For the Republic of Iceland:
	For Ireland:
	For the Italian Republic:
	For the Republic of Latvia:
	For the Principality of Liechtenstein:
	For the Republic of Lithuania:
	For the Grand Duchy of Luxembourg:
	For the Former Yugoslav Republic of Macedonia:
	For the Republic of Malta:
	For the Republic of Moldova:
	For the Kingdom of the Netherlands:
	For the Kingdom of Norway:
	For the Republic of Poland:
	For the Portuguese Republic:
	For Romania:
	For the Russian Federation:
	For Serbia and Montenegro:
	For the Slovak Republic:
	For the Republic of Slovenia:
	For the Kingdom of Spain:
	For the Kingdom of Sweden:
	For the Swiss Confederation:
	For the Republic of Turkey:
	For Ukraine:
	For the United Kingdom of Great Britain and Norther Ireland:
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	CONVENTION RELATIVE À L'INSTITUT EUROPÉEN DES FORÊTS
	CONVENTION RELATIVE À L'INSTITUT EUROPÉEN DES FORÊTS
	CONVENTION RELATIVE À L'INSTITUT EUROPÉEN DES FORÊTS
	Les Parties à la présente Convention, ci après dénommées "Parties contractantes",
	Rappelant les décisions adoptées en 1992 au sujet des forêts à la Conférence des Nations Unies su...
	Constatant les progrès et les réalisations accomplis en ce qui concerne la mise en oeuvre des eng...
	Conscientes de la nature évolutive des questions relatives aux forêts d'Europe et des préoccupati...
	Considérant que l'Institut européen des forêts a été constitué en droit finlandais en 1993 afin d...
	Considérant qu'il est avantageux d'intégrer la recherche sylvicole et forestière en un cadre inte...
	Désireuses de coopérer à l'échelon international dans le domaine de la recherche sylvicole et for...
	Sont convenues comme suit :
	Article premier. L'Institut
	L'Institut européen des forêts (ci après "l'Institut") est créé par les présentes en tant qu'orga...
	Article 2. Objectif et fonctions
	1. L'Institut a pour objectif d'entreprendre des études et recherches à l'échelle paneuropéenne s...
	2. Afin de réaliser son objectif, l'Institut :
	a) Fournit des informations pertinentes aux fins de l'élaboration des politiques et de la prise d...
	b) Réalise des études et recherches dans les domaines susmentionnés;
	c) Met au point des méthodes d'étude et de recherche;
	d) Organise des rencontres scientifiques et y participe;
	e) Organise et diffuse la connaissance de ses travaux et de leurs résultats.
	Article 3. Information
	Les Parties contractantes concourent aux travaux de l'Institut en fournissant à celui ci, en répo...
	Article 4 .Membres, membres associés et membres affiliés de l'Institut
	1. Les Membres de l'Institut sont les Parties contractantes.
	2. Sont admissibles à la qualité de membre associé de l'Institut : les instituts de recherche, le...
	Article 5. Organes
	L'Institut a pour organes un conseil, une conférence, un directoire et un secrétariat dirigé par ...
	Article 6. Le Conseil
	1. Le Conseil est composé des représentants des Membres, il se réunit en session ordinaire une fo...
	2. Le Conseil :
	a) Nomme les membres du Directoire dont la nomination lui incombe aux termes des alinéas 2 a), c)...
	b) Entérine la nomination de l'Administrateur comme il en est disposé à l'alinéa d) du paragraphe...
	c) Arrête le cadre des politiques pour les travaux de l'Institut;
	d) Statue sur les questions générales d'ordre technique, financier ou administratif dont il est s...
	e) Approuve, à la majorité simple des voix, les orientations nécessaires au fonctionnement de l'I...
	f) Approuve et modifie son Règlement intérieur à la majorité simple des voix.
	3. Chaque Membre dispose d'une voix. Les décisions sont prises par consensus, à moins que la prés...
	Article 7. La Conférence
	1. La Conférence est composée des représentants des Membres associés. Elle se réunit une fois par...
	2. La Conférence, entre autres fonctions :
	a) Nomme les membres du Directoire dont la nomination lui incombe aux termes des alinéas 2 b), c)...
	b) Fixe le montant des cotisations pour les Membres associés et les Membres affiliés;
	c) Recommande le lancement d'activités visant à réaliser l'objectif de l'Institut;
	d) Approuve les états financiers vérifiés;
	e) Approuve le plan de travail présenté par le Directoire pour l'année à venir;
	f) Examine et adopte le Rapport annuel d'activités de l'Institut;
	g) Approuve et modifie son règlement intérieur.
	Article 8. Le Directoire
	1. Le Directoire est composé de huit personnes ayant une compétence avérée dans le domaine d'acti...
	2. a. Le Conseil nomme quatre membres du Directoire pour un mandat de trois ans;
	b. La Conférence nomme quatre membres du Directoire pour un mandat de trois ans;
	c. Le Conseil et la Conférence adoptent le règlement régissant le processus de nomination et de r...
	d. Le Conseil ou la Conférence selon le cas pourvoient, par correspondance, les sièges qui devien...
	3. Le Directoire se réunit au moins une fois chaque année et statue à la majorité simple des voix.
	4. Le Directoire :
	a) Dans le cadre des politiques arrêtées par le Conseil, établit le programme des travaux adminis...
	b) Dans le cadre des orientations émanant du Conseil, adopte tous les règlements intérieurs néces...
	c) Approuve le budget et les comptes;
	d) Nomme l'Administrateur avec l'assentiment du Conseil;
	e) Approuve l'admission et la radiation des Membres associés et des Membres affiliés;
	f) Fait rapport au Conseil et à la Conférence;
	g) Dans le cadre des orientations émanant du Conseil, approuve l'Accord dont il est question à l'...
	h) Approuve et modifie son Règlement intérieur;
	i) Établit les règles dont il est question au paragraphe 1 de l'article 7.
	Article 9. Le Secrétariat
	1. Le Secrétariat, dirigé par l'Administrateur, est composé du personnel de l'Institut.
	2. Dans le cadre des orientations émanant du Conseil, de la Conférence et du Directoire, l'Admini...
	Article 10. Ressources financières
	Les ressources financières nécessaires au fonctionnement de l'Institut proviennent :
	a) Des cotisations exigibles de Membres associés et des Membres affiliés;
	b) Des contributions volontaires des Membres qui souhaitent en faire;
	c) De toutes autres sources éventuelles.
	Article 11. Le budget et les comptes
	Le Directoire approuve le budget et les comptes de l'Institut, sur proposition de l'Administrateu...
	Article 12. Personnalité juridique; privilèges et immunités
	L'Institut possède la personnalité juridique internationale et en droit local. Il jouit en territ...
	Article 13. Règlement des différends
	Tout différend relatif à l'interprétation ou à l'application de la présente Convention qui ne peu...
	Article 14. Signature et adhésion
	1. La présente Convention sera ouverte à la signature des États européens et des organisations eu...
	2. La présente Convention est sujette à la ratification, à l'acceptation ou à l'approbation des É...
	3. La présente Convention sera ouverte à l'adhésion des États européens et des organisations euro...
	4. Aux fins de la présente Convention, "État européen" s'entend de tout État admissible à être me...
	Article 15. Entrée en vigueur
	1. La présente Convention entrera en vigueur dès le soixantième jour suivant la date à laquelle s...
	2. La présente Convention entrera en vigueur, à l'égard de chaque État et de chaque organisation ...
	Article 16. Dispositions transitoires
	1. Dès l'entrée en vigueur de la présente Convention, les instituts de recherche, les établisseme...
	2. Après l'entrée en vigueur de la présente Convention, l'Institut ouvrira des négociations avec ...
	Article 17. Amendements
	1. La présente Convention peut être amendée par un vote unanime des Membres présents à une réunio...
	2. L'amendement entre en vigueur le soixantième jour suivant la date à laquelle toutes les Partie...
	3. À moins que la Conférence n'en dispose autrement, les amendements ne touchent pas la situation...
	Article 18. Retrait
	Toute Partie contractante peut se retirer de la présente Convention en adressant au Dépositaire u...
	Article 19. Expiration
	Après son entrée en vigueur, la présente Convention expirera dès lors qu'elle comptera moins de h...
	En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment habilités par leur Gouvernement, souscrivent la prése...
	Fait en langue anglaise à Joensuu le 28 août 2003.
	Pour la République d'Albanie :
	Pour la République fédérale d'Allemagne :
	Pour la Principauté d'Andorre :
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	Pour le Royaume de Belgique :
	Pour la Principauté de Bosnie Herzégovine :
	Pour la République de Bulgarie :
	Pour la République de Croatie :
	Pour la République de Chypre :
	Pour le Royaume du Danemark :
	Pour le Royaume d'Espagne :
	Pour la République d'Estonie :
	Pour la République de Finlande :
	Pour la République française :
	Pour la République hellénique :
	Pour la République de Hongrie :
	Pour l'Irlande :
	Pour la République d'Islande :
	Pour la République italienne :
	Pour la République de Lettonie :
	Pour la Principauté de Liechtenstein :
	Pour la République de Lituanie :
	Pour le Grand Duché de Luxembourg :
	Pour l'ex République yougoslave de Macédoine :
	Pour la République de Malte :
	Pour la République de Moldova :
	Pour le Royaume de Norvège :
	Pour le Royaume des Pays-Bas :
	Pour la République de Pologne :
	Pour la République portugaise :
	Pour la Roumanie :
	Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :
	Pour la Fédération de Russie :
	Pour la Serbie et Monténégro :
	Pour la République slovaque :
	Pour la République de Slovénie :
	Pour le Royaume de Suède :
	Pour la Confédération suisse :
	Pour la République tchèque :
	Pour la République turque :
	Pour l'Ukraine :



	No. 42662
	No. 42662
	Multilateral
	Multilateral
	Framework Agreement on the Sava River Basin
	with annexes
	Kranjska Gora, 3 December 2002
	Entry into force
	Entry into force

	Authentic text
	Authentic text

	Registration with the Secretariat of the United Nations
	Registration with the Secretariat of the United Nations


	Multilatéral
	Multilatéral
	Accord-cadre relatif au bassin du fleuve Sava
	avec annexes
	Kranjska Gora, 3 décembre 2002
	Entrée en vigueur
	Entrée en vigueur

	Texte authentique
	Texte authentique

	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies


	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Participant
	Ratification


	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Bosnia and Herzegovina
	29 Nov 2004

	<TABLE ROW>
	Croatia
	20 Apr 2004

	<TABLE ROW>
	Serbia and Montenegro
	20 Sep 2004

	<TABLE ROW>
	Slovenia
	1 Jul 2004





	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Participant
	Ratification


	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Bosnie-Herzégovine
	29 nov 2004

	<TABLE ROW>
	Croatie
	20 avr 2004

	<TABLE ROW>
	Serbie-et-Monténégro
	20 sept 2004

	<TABLE ROW>
	Slovénie
	1 juil 2004





	Volume 2366, I-42662
	2006

	Volume 2366, I-42662
	Volume 2366, I-42662
	2006
	[ English text — Texte anglais ]
	FRAMEWORK AGREEMENT ON THE SAVA RIVER BASIN
	FRAMEWORK AGREEMENT ON THE SAVA RIVER BASIN
	FRAMEWORK AGREEMENT ON THE SAVA RIVER BASIN
	Bosnia and Herzegovina, Republic of Croatia, Republic of Slovenia and Federal Republic of Yugosla...
	Recognizing the vital importance of trans-boundary cooperation for the Parties aimed towards sust...
	Wishing to establish navigation, maintenance and marking navigable parts of the Sava River and it...
	Being aware of the need to promote sustainable water management by regulating utilization, protec...
	Taking into account the great political, economic and social changes that have taken place in the...
	Confirming our commitment to a sustainable development of the region that should be brought about...
	Desiring to develop mutual cooperation on the basis of principles of equal rights, State sovereig...
	Aware of the ever increasing importance attached to the protection of the environment and natural...
	Recognizing the great value of the Sava River Basin and its environment and natural assets, for t...
	Taking into account the benefits for the Parties that could be derived from, and harms that could...
	Having in mind that the Sava River Basin is part of the Danube Basin and that several internation...
	Wishing to join their efforts on sustainable management of water resources of the Sava River Basi...
	Acknowledging the important contribution of the Stability Pact for South Eastern Europe and the i...
	Have agreed as follows:
	Part 1. General Provisions
	Article 1. Definitions
	For the purposes of this Agreement:
	1) "Transboundary Impact" means any adverse effect on the river environment resulting from a chan...
	2) "The Sava River Basin" is the geographical area extended over the territories of the Parties, ...
	3) "Water Regime" comprises quantity and quality conditions of the waters of the Sava River Basin...
	Article 2. Objective of the Agreement
	1) The Parties shall cooperate in order to achieve the following goals:
	a) Establishment of an international regime of navigation on the Sava River and its navigable tri...
	b) Establishment of sustainable water management; and
	c) Undertaking of measures to prevent or limit hazards, and reduce and eliminate adverse conseque...
	2) For the purpose of carrying out the goals stated in Paragraph 1 of this Article, the Parties s...
	Part Two. General Principles Of Cooperation
	Article 3. General Obligation to Cooperate
	1) The Parties shall cooperate on the basis of sovereign equality, territorial integrity, mutual ...
	2) The Parties shall cooperate on the basis of, and in accordance with, Directive 2000/ 60/EC of ...
	Article 4. Exchange of Data and Information
	Pursuant to Article 3 of this Agreement, the Parties shall, on a regular basis, exchange informat...
	Article 5. Cooperation with International Organizations
	In realization of this Agreement, the Parties shall especially cooperate with:
	a) The International Commission for Protection of Danube River (hereinafter: ICPDR);
	b) The Danube Commission;
	c) The United Nations Economic Commission for Europe (hereinafter: UN/ECE), and
	d) Institutions of the European Union.
	Article 6. Cooperation with National Organizations (Authorities or Bodies)
	1) The Parties agree to nominate organizations (authorities or bodies) competent for realization ...
	2) The Parties agree to inform the Chairman of the International Sava River Basin Commission (as ...
	Article 7. Principle of Reasonable and Equitable Utilization of the Waters
	1) The Parties are entitled, within their territories, to a reasonable and equitable share of the...
	2) Reasonable and equitable share within the meaning of Paragraph 1 of this Article is to be dete...
	Article 8. Transboundary Impact
	1) The Parties shall agree on how to regulate all issues concerning measures aimed at securing in...
	2) For that purpose, the Parties shall, by separate protocol, regulate the procedures for the iss...
	Article 9. No Harm Rule
	The Parties shall, in utilizing waters of the Sava River Basin in their territories, cooperate an...
	Part three. Areas of cooperation
	Article 10. Regime of Navigation
	1) Navigation on the Sava River from Sisak to the mouth of the Danube River and on all navigable ...
	2) The provision in Paragraph 1 of this Article shall not apply to transport between ports within...
	3) Merchant vessels shall be free to enter the ports on navigable waterways referred to in paragr...
	4) The Parties shall undertake measures to maintain the waterways within their territories in nav...
	5) The navigation of vessels of war, vessels performing police or administrative functions or in ...
	6) The Parties agree to regulate by a separate Protocol on the Regime of Navigation, all issues r...
	a) Institutional arrangements (rules of navigation, technical rules for vessels, marking of navig...
	b) Expenses relating to the maintenance of navigable waterways and the regime of navigation.
	7) Determination of the fairway of the Sava River and its navigable tributaries that form the bor...
	8) Determination of the fairway of the Sava River and its navigable tributaries that form the bor...
	Article 11. Sustainable Water Management
	The Parties agree to cooperate on management of the waters of the Sava River Basin in a sustainab...
	a) Water in sufficient quantity and of appropriate quality for the preservation, protection and i...
	b) Waters in sufficient quantity and of appropriate quality for navigation and other kinds of use...
	c) Protection against detrimental effects of water (flooding, excessive groundwater, erosion and ...
	d) Resolution of conflicts of interest caused by different uses and utilizations; and
	e) Effective control of the water regime.
	Article 12. The Sava River Basin Management Plan
	1) The Parties agree to develop joint and/or integrated Plan on the management of the water resou...
	2) The Sava River Basin Management Plan shall be adopted by the Parties on the proposal of the In...
	3) Cooperation stated in Paragraph 1 of this Article shall be coordinated with activities of the ...
	4) All issues concerning the preparation and realization of the Sava River Basin Management Plan ...
	Article 13. Extraordinary Impacts on the Water Regime
	1) The Parties shall establish a coordinated or joint system of measures, activities, warnings an...
	2) In realization of the obligation in paragraph 1 of this Article, the Parties shall act in acco...
	Part four. Mechanism of cooperation
	Article 14. Meeting of the Parties
	1) The first Meeting of the Parties shall be convened no later than one year after the date of en...
	2) At their Meetings, the Parties shall keep under continuous review the implementation of this A...
	a) Review the work and operations of the International Sava River Basin Commission and make decis...
	b) Consider and adopt proposals for protocols and amendments to this Agreement; and
	c) Consider and undertake any additional action that may be required for the achievement of the p...
	3) All decisions of the Meeting of the Parties shall be made by consensus.
	Article 15. International Sava River Basin Commission
	1) For the implementation of this Agreement, the Parties shall establish the International Sava R...
	2) The Sava Commission shall have the international legal capacity necessary for the exercise of ...
	Article 16. Functions of the Sava Commission
	1) For the realization of this Agreement, the Sava Commission shall make:
	a) Decisions aimed to provide conditions for safe navigation;
	b) Decisions on the conditions for financing construction of navigable waterways and their mainte...
	c) Decisions on its own work, budget and procedures; and
	d) Recommendations on all other issues regarding realization of this Agreement.
	2) Decisions of the Sava Commission referred to in Paragraph 1 of this Article shall be binding u...
	Article 17. Financing the Sava Commission
	The Sava Commission shall be financed by regular annual contributions of the Parties and from oth...
	Article 18. Secretariat
	1) The Sava Commission shall establish a Secretariat.
	2) The Secretariat shall be run by a Secretary who shall have three Deputies.
	3) The Secretary shall be responsible to the Sava Commission.
	Article 19. Seat of the Sava Commission
	1) The seat of the Sava Commission shall be decided through diplomatic channels.
	2) The Sava Commission is authorized to conclude a Seat Agreement with the host country on the ex...
	3) The Parties may agree to change the seat of the Sava Commission.
	Article 20. Statute
	1) The Sava Commission has a Statute, which is a part of this Agreement as Annex I.
	2) All issues related to the work of the Sava Commission and its Secretariat shall be regulated b...
	Article 21. Monitoring Implementation of the Agreement
	1) The Parties agree to establish a methodology of permanent monitoring of implementation of the ...
	2) The implementation monitoring methodology will include timely provision of information to stak...
	3) The Parties shall establish an implementation monitoring methodology within two years after th...
	Part five. Dispute settlement
	Article 22. General Provisions
	1) If a dispute arises between two or more Parties about the interpretation or implementation of ...
	2) If the concerned parties are unable to resolve the dispute through negotiation, upon the reque...
	3) If, within six months from submitting a request as stated in Paragraph 2 of this Article, the ...
	Article 23. Fact-finding Expert Committee
	1) The Fact-Finding Expert Committee (hereinafter: Committee) shall be composed of three experts....
	2) If one side in dispute consists of two or more Parties of the Agreement they shall jointly app...
	3) If the nominated members of the Committee are unable to decide on the selection of a chairman ...
	Article 24. Role of the Fact-finding Expert Committee
	1) The Committee shall adopt its rules of procedure.
	2) The concerned Parties are obliged, upon the request of the Committee, to provide all informati...
	3) The Parties and experts of the Committee shall protect the confidentiality of any information ...
	4) The Committee shall adopt by majority vote the report of its findings including an explanation...
	5) The Committee shall submit the report to the concerned Parties within two months of the date o...
	6) Expenses of the Committee shall be borne equally by the concerned Parties.
	Part six. Final provisions
	Article 25. Annexes
	The annexes to this Agreement shall constitute an integral part thereof.
	Article 26. Amendments to the Agreement
	1) Any Party may propose amendments to this Agreement.
	2) The text of any proposed amendment shall be submitted in writing to the Secretariat, who shall...
	3) The Parties shall adopt any proposed amendment by consensus. The Chairman of the Sava Commissi...
	4) Amendments shall enter into force, mutatis mutandis, in accordance with the procedure referred...
	Article 27. Reservation
	No reservations may be made to this Agreement.
	Article 28. Duration and Entering into Force
	1) This Agreement shall be concluded for an indefinite period of time.
	2) This Agreement shall be subject to ratification.
	3) Instruments of ratification shall be lodged as soon as possible with the Depositary identified...
	4) This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the date of deposit of the fo...
	Article 29. Other Agreements
	1) Nothing in the present Agreement shall affect the rights or obligations of a Party arising fro...
	2) For the implementation of this Agreement the Parties may enter into bi- or multi- lateral agre...
	3) The Parties shall agree to adapt existing bilateral agreements, if necessary, to avoid contrad...
	Article 30. Protocols
	1) In implementing this Agreement, the Parties shall, in addition to the protocols referred to in...
	a) Protection against flood, excessive groundwater, erosion, ice hazards, drought and water short...
	b) Water use/utilization;
	c) Exploitation of stone, sand, gravel and clay;
	d) Protection and improvement of water quality and quantity;
	e) Protection of aquatic eco-systems;
	f) Prevention of the water pollution caused by navigation; and
	g) Emergency situations.
	2) The Parties may agree to conclude other protocols necessary for the implementation of this Agr...
	Article 31. Termination and Withdrawal
	1) This Agreement may be terminated by mutual agreement of all Parties.
	2) Any Party to this Agreement may withdraw from this Agreement by giving written notice to the D...
	3) Such notice of withdrawal shall take effect one year after the date of its receipt by the Depo...
	4) Unless all remaining Parties agree otherwise, a withdrawal as referred to in Paragraph 2 of th...
	Article 32. International Borders
	Establishing and marking of interstate borders among the Parties shall not be affected by any pro...
	Article 33. Depositary
	1) One original of this Agreement shall be deposited by the Government of the Party in whose terr...
	2) The Depositary shall, upon entry into force of this Agreement, ensure its registration in acco...
	Done at Kranjska Gora, on December 3rd, 2002 in five originals, in the English language, one to b...
	For Bosnia and Herzegovina :
	For the Republic of Croatia :
	For the Republic of Slovenia:
	For the Federal Republic of Yugoslavia:

	ANNEX I
	ANNEX I
	STATUTE OF THE INTERNATIONAL SAVA RIVER BASIN COMMISSION (Sava Commission)
	Structures and procedures of the Sava Commission supplementary to Article 15 of this Agreement sh...
	Article 1. Composition of the Sava Commission
	1) The Sava Commission shall be composed of two representatives of each Party, one member and one...
	2) The Sava Commission may have permanent and ad hoc expert groups.
	Article 2. Chairmanship of the Sava Commission
	1) The Sava Commission shall have a Chairman.
	2) The Chairman shall represent the Sava Commission.
	3) The term of office of the Chairman of the Sava Commission shall last three years and shall be ...
	4) Lots shall be drawn for the first Chairman.
	5) In the absence of the Chairman, the Sava Commission shall be chaired by a Vice Chairman, who s...
	6) All issues concerning the Chairmanship shall be regulated by the Rules of Procedure.
	Article 3. Sessions of the Sava Commission
	1) The Sava Commission shall convene one regular session every year and, if necessary, may conven...
	2) The Chairman shall convene special sessions at the request of one or more Parties or on his/he...
	3) The Chairman shall propose the agenda. Representatives of each Party may propose agenda items.
	4) The sessions of the Sava Commission shall be held in private unless the Sava Commission decide...
	5) The Sava Commission may invite observers to its sessions.
	6) Each Party may invite experts as advisors to its representatives to the sessions. The experts'...
	7) The first session of the Sava Commission shall be held within six months of the date of entry ...
	Article 4. Tasks and Competencies of the Sava Commission
	1. In implementing this Agreement, the Sava Commission shall:
	a) Develop a methodology and program for preparation of a joint and/or integrated Sava River Basi...
	b) Coordinate the establishment of a unified information system;
	c) Propose the Plan;
	d) Carry out and coordinate the preparation of studies;
	e) Propose priorities for waterworks constructions and implementation of measures
	from the Plan;
	f) Coordinate activities related to, inter alia:
	- Regulation of waters in Sava River Basin for all purposes;
	- Protection against detrimental effects of the water;
	- Water pollution prevention;
	- Extraordinary impacts on the water regime;
	- Use and utilization of the waters, including hydro-energy potential of the Sava
	River Basin, and
	- Issuing water regulation acts;
	g) Coordinate the establishment of unified profiles for water regime control;
	h) Coordinate activities on conservation, protection, and improvement of the aquatic
	eco-system of the Sava River Basin;
	i) Make decisions in order to provide conditions for safe navigation on the River Sava
	and its tributaries, inter alia, by:
	- Adopting the plan on marking, maintenance and development of navigable water-
	ways;
	- Adopting the unified rules of navigation, taking into account specific conditions
	of certain parts of the navigable waterways;
	- Adopting the technical rules concerning inland navigation vessels and rules on
	obtaining the boatmaster certificates;
	- Establishing the River Information Service;
	j) Exercise other tasks and duties in accordance with the Agreement or as particularly
	entrusted by the Parties;
	k) Cooperate and harmonize activities with international and national organizations
	(authorities and bodies); and
	1) Issue documents and publications.
	2) In discharging its functions, the Sava Commission shall make decisions on its own
	work and procedures, such as:
	a) Rules of Procedure;
	b) Financial Rules;
	c) Main functions and structure of the Secretariat and job description of the officials
	and support staff; and
	d) Staff Regulations of the Secretariat.
	Article 5. Adopting Decisions and Recommendations of the Sava Commission
	1) Each Party shall have one vote.
	2) At least one member from each Party shall be present at each session of the Sava Commission.
	3) Decisions and recommendations of the Sava Commission shall be adopted by una- nimous vote.
	4) The Sava Commission may use a written procedure for adoption of decisions and recommendations ...
	Article 6. Financing the Sava Commission
	1) The Parties shall contribute to the financing of the Sava Commission on an equal basis.
	2) The Sava Commission shall adopt an annual or biennial budget of proposed expenditures and cons...
	3) The Parties shall bear the expenses related to the participation of their representatives, exp...
	4) The Parties shall bear the costs of the regular monitoring and assessment activities, carried ...
	Article 7. Secretariat
	1) The Secretariat shall perform administrative and executive services for the Sava Commission.
	2) The Secretariat shall consist of officials and support staff.
	3) The officials of the Secretariat are the Secretary, his Deputies and Advisors.
	4) The officials shall be appointed by the Sava Commission, and support staff by the Secretary, f...
	5) The officials shall be nationals of the Parties, represented on an equal basis.
	Article 8. Official Languages of the Sava Commission
	1) The official languages of the Sava Commission and its Secretariat, permanent and ad hoc expert...
	2) The Sava Commission may use other languages if necessary.
	Article 9. Permanent and Ad hoc Expert Groups
	1) Permanent and ad hoc expert groups may be set up in order to investigate specific issues, dete...
	2) The expert groups shall act in accordance with their specific mandate.
	3) The expert groups shall consist of experts appointed by the Sava Commission.
	4) The expert groups shall have a chairman appointed by the Sava Commission.
	5) For the purpose referred to in Paragraph 1 of this Article the Sava Commission may also engage...
	Article 10. Reports
	The Sava Commission submits to the Parties an annual report on its activities as well as further ...
	Article 11. Immunities
	1) Representatives of the Parties and officials of the Secretariat of the Sava Commission, in per...
	a) Immunity from jurisdiction in respect of words spoken or written and all acts performed by the...
	b) Immunity from inspection and seizure of their official baggage;
	c) Inviolability of all official documents, data and other material;
	2) No immunities shall be granted to the representatives of the Parties and the officials of the ...

	ANNEX II
	ANNEX II
	DISPUTE SETTLEMENT BY ARBITRAGE
	Dispute settlement by arbitrage referred to in Article 22 of this Agreement shall be established ...
	Article 1
	1) The Parties in dispute concerning interpretation and application of the Agreement shall notify...
	2) The notification shall indicate the issue for arbitration, including the Article(s) of the Agr...
	3) Upon receiving notification to refer a dispute to the arbitration tribunal, the Sava Commissio...
	Article 2
	1) The arbitration tribunal shall consist of three members. Each Party in dispute shall designate...
	2) If one side in the dispute consists of two or more Parties of the Agreement, they shall jointl...
	3) The chairman of the arbitration tribunal shall not be a citizen of any Party of the Agreement,...
	4) If the designated arbitrators cannot agree on the choice of the president of the arbitration t...
	5) If any one of the Parties has not designated its arbitrator within two months following the de...
	Article 3
	1) The arbitration tribunal shall reach its decision in accordance with international law and thi...
	2) The arbitration tribunal shall draw up its own Rules of Procedure.
	3) Procedures and questions of merit of the arbitration tribunal shall be decided by majority vote.
	Article 4
	1) The arbitration tribunal may use all means necessary for fact finding.
	2) The Parties in dispute shall ensure that all that is needed for efficient conduct of the arbit...
	Article 5
	The Parties and members of the arbitration tribunal are obligated to maintain confidentiality of ...
	Article 6
	Absence from the proceedings of one of the Parties in dispute shall not prohibit the proceedings ...
	Article 7
	1) Any Party of the Agreement that has a legal interest in the subject of dispute and which could...
	2) The decision of the arbitration tribunal shall be binding on any Party that has intervened in ...
	Article 8
	The arbitration tribunal shall reach its decision within five months of its inception, unless it ...
	Article 9
	1) The decision of the arbitration tribunal shall include rationale.
	2) This decision shall be binding for all Parties in dispute.
	3) The arbitration tribunal shall deliver its decision to the Parties in dispute and to the Secre...
	Article 10
	If the Parties in dispute cannot agree on the interpretation or implementation of the arbitration...
	Article 11
	1) Each Party in dispute shall bear its own expenses.
	2) The Parties in dispute shall equally share the expenses of the arbitration proceedings, includ...
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	[Translation - Traduction]
	ACCORD CADRE RELATIF AU BASSIN DE LA SAVE
	ACCORD CADRE RELATIF AU BASSIN DE LA SAVE
	ACCORD CADRE RELATIF AU BASSIN DE LA SAVE
	La Bosnie Herzégovine, la République de Croatie, la République de Slovénie et la République fédér...
	Conscientes que la coopération transfrontières visant au développement durable du bassin de la Sa...
	Désirant établir des règles de navigation, d'entretien et de marquage pour les tronçons navigable...
	Jugeant nécessaire de promouvoir une gestion durable des eaux en réglementant leur exploitation, ...
	Considérant les vastes transformations politiques, économiques et sociales qui ont eu lieu dans l...
	Confirmant leur engagement en faveur du développement durable de la région grâce à la coopération...
	Désireuses de coopérer activement sur la base des principes de l'égalité des droits, de la souver...
	Connaissant l'importance croissante que revêt la protection de l'environnement et des ressources ...
	Conscientes que le bassin de la Save, son écologie et ses richesses naturelles peuvent concourir ...
	Tenant compte des avantages que les activités communes menées dans le cadre de la coopération pou...
	Conscientes que le bassin de la Save fait partie du bassin du Danube et que plusieurs régimes de ...
	Souhaitant joindre leurs efforts pour la gestion durable des ressources hydriques du bassin de la...
	Reconnaissant la contribution importante qu'apportent le Pacte de stabilité pour l'Europe du Sud ...
	Conviennent comme suit :
	Première partie. Dispositions générales
	Article premier. Définitions
	Aux fins du présent Accord, les termes et expressions ci après s'entendent comme suit :
	1) "Impact transfrontière" : tout effet préjudiciable exercé sur l'environnement fluvial par une ...
	2) "Bassin de la Save" : la zone géographique du territoire des Parties, dont les limites corresp...
	3) "Régime des eaux" : évolution de l'état des eaux du bassin de la Save dans le temps et dans l'...
	Article 2. Objectif de l'Accord
	1) Les Parties coopèrent en vue d'atteindre les buts suivants :
	a) Établir un régime international de la navigation sur le cours de la Save et de ses affluents n...
	b) Établir une gestion durable des eaux; et
	c) Mettre en oeuvre des mesures visant à prévenir ou à limiter les risques ainsi qu'à réduire et ...
	2) Aux fins de parvenir aux buts énoncés au paragraphe 1 du présent article, les Parties coopèren...
	Deuxième partie. Principes généraux de coopération
	Article 3. Obligation générale de coopérer
	1) Les Parties coopèrent sur la base de l'égalité souveraine, de l'intégrité territoriale, de l'a...
	2) Aux fins du paragraphe 1, les États de l'aquifère devraient établir des mécanismes conjoints d...
	Article 4. Échange de données et de renseignements
	En application de l'article 3 du présent Accord, les Parties échangent à intervalle régulier des ...
	Article 5. Coopération avec les organisations internationales
	Aux fins de la mise en oeuvre du présent Accord, les Parties coopèrent en particulier avec :
	a) La Commission internationale pour la protection du Danube;
	b) La Commission du Danube;
	c) La Commission économique des Nations Unies pour l'Europe (ci-après "CEE/ONU");
	d) Les institutions de l'Union européenne.
	Article 6. Coopération avec les organismes et autorités nationales
	1) Les Parties conviennent de désigner les organismes et autorités compétents aux fins de la mise...
	2) Les Parties conviennent d'informer le Président de la Commission internationale du bassin de l...
	Article 7. Principe de l'utilisation équitable et raisonnable
	1) Les Parties ont le droit d'utiliser dans leur territoire respectif les eaux du bassin de la Sa...
	2) La "répartition équitable et raisonnable" dont il est question au paragraphe 1 du présent arti...
	Article 8. Impact transfrontière
	1) Les Parties conviennent de la façon dont doivent être réglées toutes les questions relatives a...
	2) À cette fin, les Parties réglementent par un protocole distinct les procédures relatives à la ...
	Article 9. Obligation de ne pas causer de dommage
	Dans l'utilisation des eaux du bassin de la Save dans leur territoire respectif, les Parties coop...
	Troisième partie. Domaines de coopération
	Article 10. Régime de la navigation
	1) La navigation sur la Save entre Sisak et le confluent du Danube et sur le cours navigable de s...
	2) Les dispositions du paragraphe 1 du présent article ne s'appliquent pas au transport entre des...
	3) Les bateaux marchands ont le droit, à condition de se conformer aux règlements nationaux de la...
	4) Les Parties mettent en oeuvre les mesures voulues pour maintenir en état de navigabilité les t...
	5) Sauf convention contraire des Parties concernées, les bâtiments de guerre et les embarcations ...
	6) Les Parties conviennent de réglementer par un Protocole distinct sur le régime de la navigatio...
	a) Les dispositions institutionnelles (règles de navigation, réglementation technique des embarca...
	b) Les dépenses relatives à l'entretien des voies navigables et au régime de la navigation.
	7) La détermination du tracé du chenal navigable de la Save et de ses affluents qui font frontièr...
	8) La détermination du tracé du chenal navigable de la Save et de ses affluents qui font frontièr...
	Article 11. Gestion durable des eaux
	Les Parties conviennent de coopérer en ce qui concerne la gestion des eaux du bassin de la Save s...
	a) Une quantité suffisante d'eau de la qualité voulue pour assurer la préservation, la protection...
	b) Une quantité suffisante d'eau de la qualité nécessaire aux fins de la navigation et des autres...
	c) La protection contre les effets dommageables des eaux (crues, quantité excessive d'eaux souter...
	d) Règlement des conflits d'intérêt résultant de différents emplois et utilisations des eaux;
	e) Maîtrise effective du régime des eaux.
	Article 12. Le plan d'aménagement du bassin de la Save
	1) Les Parties conviennent de mettre au point un plan commun intégré pour la gestion des ressourc...
	2) Les Parties adoptent le Plan de gestion du bassin de la Save sur proposition de la Commission ...
	3) La coopération dont il est question au paragraphe l du présent article doit être coordonnée av...
	4) Toutes les questions relatives à l'élaboration et à la réalisation du Plan de gestion du bassi...
	Article 13. Impacts exceptionnels sur le régime des eaux
	1) Les Parties établissent un système conjoint ou coordonné de mesures, d'activités, d'avertissem...
	2) En s'acquittant de l'obligation qui leur incombe au titre du paragraphe 1 du présent article, ...
	Quatrième partie. Mécanisme de la coopération
	Article 14. Réunion des Parties
	1) La première réunion des Parties se tiendra au plus tard un an après la date de l'entrée en vig...
	2) À leurs réunions, les Parties font le point sur la mise en oeuvre du présent Accord en se fond...
	a) Elles examinent les travaux et le fonctionnement de la Commission internationale du bassin de ...
	b) Elles étudient et adoptent des propositions concernant les protocoles et les amendements au pr...
	c) Elles étudient et entreprennent toute action complémentaire nécessaire pour atteindre les buts...
	3) La réunion des Parties prend toutes ses décisions par voie de consensus.
	Article 15. Commission internationale du bassin de la Save
	1) Aux fins de l'application du présent Accord, les Parties créent la Commission internationale d...
	2) La Commission de la Save possède la capacité juridique internationale nécessaire à l'exercice ...
	Article 16. Fonctions de la Commission de la Save
	1) Aux fins de l'application du présent Accord, la Commission de la Save adopte :
	a) Des décisions visant à assurer des conditions propices à la sûreté de la navigation;
	b) Des décisions concernant les modalités de financement des travaux d'aménagement et d'entretien...
	c) Des décisions relatives à ses propres travaux, à son budget et à son règlement; et
	d) Des recommandations relatives à toutes autres questions touchant la mise en oeuvre du présent ...
	2) Les décisions dont il est question au paragraphe 1 du présent article sont d'application oblig...
	Article 17. Financement de la Commission de la Save.
	La Commission de la Save est financée par les contributions annuelles des Parties et par des appo...
	Article 18. Secrétariat
	1) La Commission de la Save établit un secrétariat.
	2) Le Secrétariat est dirigé par un secrétaire assisté de trois suppléants.
	3) Le Secrétaire rend compte à la Commission.
	Article 19. Siège de la Commission de la Save
	1) Le lieu où la Commission de la Save aura son siège sera décidé par la voie diplomatique.
	2) La Commission de la Save aura pouvoir de conclure un accord de siège avec le pays hôte dès qu'...
	3) Les Parties peuvent décider de modifier le lieu où la Commission a son siège.
	Article 20. Statut
	1) La Commission de la Save est dotée d'un Statut dont le texte apparaît à l'annexe I, partie int...
	2) Le Statut régit toutes les questions relatives aux travaux de la Commission de la Save et de s...
	Article 21. Contrôle de l'application du présent Accord
	1) Les Parties conviennent d'établir une méthodologie pour le contrôle permanent de l'application...
	2) La méthodologie pour le contrôle de l'application doit comprendre des dispositions prévoyant l...
	3) Les Parties établiront la méthodologie pour le contrôle de l'application dans un délai de deux...
	Cinquième partie. Règlement des différends
	Article 22. Dispositions générales
	1) Tout différend s'élevant entre des Parties en rapport avec l'interprétation ou l'application d...
	2) Si les Parties au différend ne parviennent pas à négocier un règlement, elles peuvent requérir...
	3) Si les parties au différend ne parviennent pas à le régler par voie de négociation ou grâce au...
	Article 23. Comité d'experts pour l'établissement des faits
	1) Le Comité d'experts pour l'établissement des faits (ci après "le Comité") est composé de trois...
	2) Si l'une des parties au différend est constituée d'au moins deux Parties au présent Accord, ce...
	3) Si les deux premiers experts désignés pour siéger au Comité ne parviennent pas à arrêter le ch...
	Article 24. Rôle du Comité d'experts pour l'établissement des faits
	1) Le Comité arrête son propre règlement intérieur.
	2) Les parties au différend sont tenues de fournir, à la requête du Comité, tous renseignements a...
	3) Les Parties et les experts membres du Comité protègent le caractère confidentiel de tous les r...
	4) Le Comité adopte à la majorité simple le rapport de ses conclusions et l'exposé de ses motifs....
	5) Le rapport est présenté aux parties au différend dans les deux mois qui suivent la constitutio...
	6) Les Parties au différend assument les dépens à parts égales.
	Sixième partie. Dispositions finales
	Article 25. Annexes
	Les annexes au présent Accord en sont parties intégrantes.
	Article 26. Modification du présent Accord
	1) Toute Partie peut proposer des amendements au présent Accord.
	2) Le texte du projet d'amendement est déposé par écrit auprès du Secrétariat, lequel le diffuse ...
	3) Les Parties adoptent tout projet d'amendement par consensus. Le Président de la Commission de ...
	4) Les amendements entrent en vigueur en conformité, mutatis mutandis, avec la procédure prescrit...
	Article 27. Réserves
	Le présent Accord n'admet aucune réserve.
	Article 28. Durée et entrée en vigueur
	1) Le présent Accord a une durée indéfinie.
	2) Le présent Accord est sujet à ratification.
	3) Les instruments de ratification seront déposés dès que possible auprès du Dépositaire désigné ...
	4) Le présent Accord entrera en vigueur le trentième jour suivant la date du dépôt du quatrième i...
	Article 29. Autres instruments
	1) Les présentes ne portent nullement atteinte aux droits ou obligations des Parties découlant d'...
	2) Aux fins de l'application du présent Accord, les Parties peuvent souscrire des accords ou arra...
	3) Les Parties conviennent d'adapter en tant que de besoin les accords bilatéraux existants de fa...
	Article 30. Protocoles
	1) Aux fins de l'application du présent Accord, les Parties concluent, outre le protocole dont il...
	a) La protection contre les crues et inondations, la montée excessive des eaux souterraines, l'ér...
	b) L'emploi et l'utilisation des eaux;
	c) L'exploitation de carrières, sablières, gravières et argilières;
	d) La protection et l'amélioration des eaux en qualité et en quantité;
	e) La protection des écosystèmes aquatiques;
	f) La prévention de la pollution des eaux par la navigation;
	g) Les situations d'urgence.
	2) Les Parties peuvent convenir de conclure tout autre protocole nécessaire à l'application du pr...
	Article 31. Dénonciation et retrait
	1) Le présent Accord peut être dénoncé du commun accord de toutes les Parties.
	2) Toute Partie au présent Accord peut s'en retirer en adressant un préavis au Dépositaire, leque...
	3) Le retrait devient effectif un an après la date de la réception du préavis par le Dépositaire,...
	4) À moins que toutes les autres Parties n'en conviennent autrement, le retrait dont il est quest...
	Article 32. Frontières internationales
	La détermination et le bornage des frontières politiques entre les Parties sont totalement indépe...
	Article 33. Dépositaire
	1) Le Gouvernement de la Partie dans le territoire de laquelle est signé le présent Accord en dép...
	2) Dès l'entrée en vigueur du présent Accord, le Dépositaire veillera à ce qu'il soit enregistré ...
	Fait à Kranjska Gora le 3 décembre 2002 en cinq exemplaires originaux en langue anglaise, chaque ...
	Pour la Bosnie Herzégovine :
	Pour la République de Croatie :
	Pour la République de Slovénie :
	Pour la République de fédérale de Yougoslavie :

	ANNEXE I
	ANNEXE I
	STATUT DE LA COMMISSION INTERNATIONALE DE LA SAVE
	Outre ce dont dispose l'article 15 du présent Accord, la Commission de la Save (ci- après "la Com...
	Article premier. Composition
	1) La Commission est composée de deux représentants de chacune des Parties, soit un membre et un ...
	2) La Commission peut avoir des groupes d'experts permanents et spéciaux.
	Article 2. Présidence
	1) La Commission se dote d'un Président.
	2) Le Président représente la Commission.
	3) Le mandat du Président a une durée de trois ans; il est attribué à un national de chacune des ...
	4) Le premier Président sera désigné par tirage au sort.
	5) En l'absence du Président, la Commission est présidée par un Vice-Président qui est un nationa...
	6) Toutes les autres questions relatives à la présidence sont régies par le règlement intérieur d...
	Article 3. Sessions de la Commission
	1) La Commission se réunit chaque année en session ordinaire; elle peut se réunir en session extr...
	2) Le Président convoque la Commission en session extraordinaire soit à la requête d'une ou de pl...
	3) Le Président propose l'ordre du jour de la Commission. Les représentants des diverses Parties ...
	4) À moins qu'elle n'en décide autrement, la Commission siège en séance privée.
	5) La Commission peut inviter des observateurs à assister à ses sessions.
	6) Chaque Partie peut inviter des experts à assister aux réunions de la Commission en qualité de ...
	7) La première session de la Commission se tiendra dans le six mois suivant l'entrée en vigueur d...
	Article 4. Responsabilités et compétences de la Commission
	1) Aux fins de l'application du présent Accord, la Commission :
	a) Élabore une méthodologie et un programme pour la mise au point d'un plan commun et (ou) intégr...
	b) Coordonne la mise en place d'un système d'information unifié;
	c) Propose le Plan;
	d) Élabore des études ou en coordonne l'élaboration;
	e) Propose les actions prioritaires concernant les ouvrages hydrauliques et la mise en oeuvre des...
	f) Coordonne les activités concernant notamment :
	- La régulation des eaux dans le bassin de la Save pour toutes les utilisations;
	- La protection contre les effets dommageables des eaux;
	- La prévention de la pollution des eaux;
	- Les impacts exceptionnels sur le régime des eaux;
	- L'emploi et l'utilisation des eaux, y compris le potentiel du bassin de la Save en énergie hydr...
	- L'émission d'actes réglementaires;
	g) Coordonne l'établissement de profils unifiés pour la maîtrise du régime des eaux;
	h) Coordonne les activités relatives à la conservation, à la protection et à l'amélioration des é...
	i) Prend des décisions pour le maintien de conditions propices à la sûreté de la navigation sur l...
	- Adopter un plan pour le marquage, l'entretien et l'aménagement des voies navigables;
	- Adopter un régime unifié de navigation qui tienne compte des conditions propres à certains tron...
	- Adopter des prescriptions techniques pour les embarcations de navigation intérieure et fixer le...
	- Constituer le Service d'information fluviale;
	j) S'acquitte des autres responsabilités et tâches qu'exige le présent Accord ou que les Parties ...
	k) Coopère avec les organisations internationales et les autorités et les organismes nationaux en...
	l) Diffuse des documents et des publications.
	2) Dans l'exercice de ses fonctions, la Commission prend les décisions nécessaires aux fins de se...
	a) Le Règlement intérieur;
	b) Les Règles de gestion financière;
	c) Les fonctions et la structure principales du Secrétariat et la définition des emplois des memb...
	d) Le Règlement du personnel du Secrétariat.
	Article 5. Adoption des décisions et recommandations de la Commission
	1) Chaque Partie dispose d'une voix.
	2) Chacun des Parties doit être représentée par un membre à toute session de la Commission.
	3) La Commission adopte ses décisions et recommandations à l'unanimité des voix.
	4) Dans les cas urgents définis par son Règlement intérieur, la Commission peut adopter des décis...
	Article 6. Financement de la Commission
	1) Les Parties contribuent à parts égales au financement de la Commission.
	2) La Commission adopte un budget de dépenses annuel ou biennal et examine le budget prévisionnel...
	3) Les Parties prennent en charge les frais afférents à la participation de leurs représentants, ...
	4) Les Parties prennent en charge les dépenses nécessaires aux activités ordinaires de contrôle e...
	Article 7. Secrétariat
	1) Le Secrétariat assure les services administratifs et exécutifs de la Commission.
	2) Le Secrétariat est formé d'un Bureau et de personnel d'appui.
	3) Le Bureau du Secrétariat est constitué du Secrétaire et de ses suppléants et conseillers.
	4) Les membres du Bureau sont nommés par la Commission; le Secrétaire nomme les membres du person...
	5) Les membres du Bureau sont des nationaux des Parties, lesquelles sont représentées à égalité.
	Article 8. Langues officielles de la Commission
	1) Les langues officielles de la Commission et du Secrétariat, des groupes d'experts permanents e...
	2) La Commission peut employer d'autres langues en tant que de besoin.
	Article 9. Groupes d'experts permanents et spéciaux
	1) Il peut être créé des groupes d'experts permanents et spéciaux chargés d'étudier telle ou tell...
	2) Chaque groupe d'experts agit conformément à son mandat respectif.
	3) Chaque groupe d'experts est formé d'experts désignés par la Commission.
	4) Le président de chaque groupe d'experts est désigné par la Commission.
	5) Aux fins du paragraphe 1 du présent article, la Commission peut aussi retenir des services d'e...
	Article 10. Rapports
	La Commission présente aux Parties un rapport annuel d'activités et tout autre rapport requis par...
	Article 11. Immunités
	Dans l'accomplissement de leurs fonctions officielles, les représentants des Parties et les membr...
	a) Immunité de juridiction pour leurs paroles et écrits et pour les actes accomplis par eux en le...
	b) Immunité d'inspection et de saisie de leurs bagages officiels;
	c) Inviolabilité de tous documents, données et autres matériels officiels;
	2) Aucune immunité ne peut être invoquée dans le cas des infractions au Code de la route commises...

	ANNEXE II
	ANNEXE II
	RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS PAR VOIE D'ARBITRAGE
	La procédure ci-après régit le règlement des différends par voie d'arbitrage, dont il est questio...
	Article premier
	1) Les Parties à un différend en rapport avec l'interprétation ou l'application du présent Accord...
	2) La notification contient un exposé de la question soumise à arbitrage et mentionne en particul...
	3) Dans les 15 jours suivant la réception de la notification du renvoi à un tribunal arbitral, le...
	Article 2
	1) Le tribunal arbitral est composé de trois membres. Chaque partie au différend désigne un arbit...
	2) Si l'une des parties au différend est constituée d'au moins deux Parties au présent Accord, ce...
	3) Le Président du tribunal arbitral ne doit avoir la nationalité d'aucune des Parties au présent...
	4) Si, dans les deux mois qui suivent leur désignation, les deux arbitres ne parviennent pas à un...
	5) Si l'une des parties au différend n'a pas désigné son arbitre dans les deux mois qui suivent l...
	Article 3
	1) Le tribunal arbitral applique le droit international et les dispositions du présent Accord.
	2) Le tribunal arbitral arrête son propre règlement.
	3) Le tribunal arbitral statue à la majorité simple en matière de procédure et de fond.
	Article 4
	1) Le tribunal arbitral établit les faits par tous les moyens nécessaires.
	2) Les parties au différend font tout ce qui est en leur pouvoir pour assurer le bon déroulement ...
	Article 5
	Les Parties et les membres du tribunal arbitral sont tenus de respecter le caractère confidentiel...
	Article 6
	L'absence à l'instance de l'une ou l'autre des parties au différend n'interrompt pas le dérouleme...
	Article 7
	1) Toute Partie au présent Accord qui a un intérêt légal dans l'objet du différend et qui pourrai...
	2) La sentence arbitrale a force exécutoire à l'égard de toute Partie qui intervient à l'instance...
	Article 8
	La sentence arbitrale doit être rendue dans les cinq mois qui suivent la constitution du tribunal...
	Article 9
	1) La sentence arbitrale comprend un exposé des motifs.
	2) La sentence arbitrale a force exécutoire à l'égard de toutes les parties au différend.
	3) Le tribunal arbitral signifie sa sentence aux parties au différend et au Secrétariat de la Com...
	Article 10
	Si les parties au différend ne peuvent se mettre d'accord sur l'interprétation et l'application d...
	Article 11
	1) Chaque partie au différend assume ses propres dépens.
	2) Les parties au différend prennent en charge à part égale les frais de la procédure d'arbitrage...
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	[ English text — Texte anglais ]
	AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE DEMO- CRATIC REPUBLIC OF TIMOR LESTE CONCERNING PRES...
	AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE DEMO- CRATIC REPUBLIC OF TIMOR LESTE CONCERNING PRES...
	AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE DEMO- CRATIC REPUBLIC OF TIMOR LESTE CONCERNING PRES...
	Recitals:
	The United Nations and the Democratic Republic of Timor-Leste;
	Recalling that the United Nations has supported the investigation and prosecution of serious crim...
	Being mindful that voluminous and sensitive records have been accumulated and compiled in the cou...
	Being mutually committed to preserving the necessary level of confidentiality in these records an...
	Recognizing that the Government will develop procedures that deal with access to the records of t...
	Recalling Security Council resolution 1599 (2005) of 28 April 2005, in which the Security Council...
	Wishing to conclude the agreement foreseen in that resolution;
	Hereby agree As follows:
	1. Definitions
	For the purpose of this Agreement, the following definitions shall apply:
	1.1. "Parties" means the United Nations, acting at this time through the Special Representative o...
	1.2. "Serious Crimes Unit" or "SCU" means the division of the Office of the Prosecutor General of...
	1.3. "SCU Records" or "the Records" means documents or materials, regardless of their form or med...
	1.4. "Copy of the Records" or "the Copy" means the complete copy of the Records made by the Unite...
	1.5. "United Nations Department of Management" refers to that Department within the Secretariat o...
	1.6. "SRSG" means the Special Representative of the Secretary-General in Timor- Leste.
	2. Purpose
	This Agreement provides for the making by the United Nations of a complete copy of the SCU Record...
	3. Copy and transfer of the Records
	3.1. In order that the United Nations may make a Copy of the SCU Records for the purposes of this...
	3.2. The Records to be copied have been identified through an examination of the Records on site ...
	3.3. Copies of the Records may be made at the premises of the Prosecutor General in Dill or at se...
	3.4. In the event that any of the Records are removed from the premises of the Prosecutor General...
	3.5. Copying of the Records shall be done in the presence of members of the Prosecutor General de...
	3.6. The Parties acknowledge that as at the date of signature of this Agreement, all of the copyi...
	3.7. The United Nations shall as soon as possible place the Copy of the Records in sealed contain...
	3.8. Packaging and shipment of the Copy of the Records shall be completed by means and procedures...
	3.9. Access to the Copy of the Records while they are awaiting packaging and sealing, during thei...
	3.10. The United Nations, Including UNOTIL, or any of their officials, personnel, experts, agents...
	4. Storage of the Copy of the Records
	4.1. The Copy of the Records shall be stored on premises of the United Nations at its Headquarter...
	4.2. Subject to Article 5 of this Agreement, the United Nations shall limit access to the Copy of...
	4.3. The United Nations shall determine the manner of storage and care of the copy.
	4.4. Upon removal or transportation of the copies sent to and stored on premises of the United Na...
	4.5. The United Nations shall be under no obligation to enhance or reorganise the Copy of the Rec...
	4.6. The United Nations shall store the Copy of the Records indefinitely or until such time as ma...
	5. Regime governing requests for Records
	5.1. Access to the Copy of the Records held by the Secretariat beyond that which is set forth in ...
	5.2 The Parties agree that the Copy of the Records that is held by the Secretariat is not intende...
	5.3 The United Nations shall not grant access to the Copy of the Records or to any part thereof e...
	- A full description of the documents or materials sought, including identifying data sufficient ...
	- A particularised explanation of why the originals cannot be used;
	- The date by which it is requested that the materials be made available.
	5.4. Within fifteen (15) calendar days of the receipt by the Secretary-General of a request in ac...
	5.5. It shall be a condition of the fulfillment of any request pursuant to Paragraph 3 of this Ar...
	5.6. The Parties further agree that the Government in consultation with the United Nations will d...
	5.7 The access regime set forth in this Article shall remain in effect for fifty (50) years from ...
	5.8 The Secretary-General shall issue the necessary internal rules to give effect to the access r...
	6. Costs
	6.1 Pursuant to this Agreement, the costs of copying the Records and of packaging and shipping sh...
	6.2 The costs of fulfilling requests made pursuant to Article 5 Paragraph 3 of this Agreement sha...
	7. Miscellaneous provisions
	7.1 RDTL agrees to hold the United Nations, including UNOTIL, and their officials, personnel, exp...
	7.2 Nothing in or related to this Agreement shall be deemed to constitute a waiver, express or im...
	7.3 During any such time as SCU Records or any part thereof may be in the pos- session of the Uni...
	7.4 The Copy of the Records and all parts thereof shall, while held or stored by the United Natio...
	8. Final provisions
	8.1 This Agreement shall enter into force upon signature by both Parties.
	8.2 This Agreement may be amended by means of written agreement between the Parties.
	8.3 This Agreement is concluded in two original copies in the English and Portuguese languages; i...
	9. Execution
	Signed at Dili, Timor-Leste, this 5th day of April in the year 2006.
	Plenipotentiary
	On behalf of the Democratic Republic of Timor-Leste:
	Longuínhos Monteiro
	Prosecutor General of Timor-Leste
	On behalf of the United Nations:
	Sukehiro Hasegawa
	Special Representative of the Secretary-General in Timor-Leste

	Schedule A
	Schedule A
	Enumeration of classes of Records to be copied
	pursuant to this Agreement
	As a result of the investigations conducted by representatives from the United Nations Department...
	Scu electronic records: Lotus Notes databases
	The SCU digital records relating to investigations and prosecutions comprise five Lotus Notes dat...
	Evidence database
	The Evidence database comprises a register of all of the information amassed during SCU activity....
	Its specifications are as follows:
	Size = 11,507 mb
	Number of Notes documents/databasa entries = 9,627
	Number of electronic files attached to database entries = 8,687 pdf files
	(Adobe Acrobat Reader version 5.1 2001)
	Mortuary database
	The Mortuary database comprises a register of the mortuary files relating to human remains.
	Its specifications are as follows:
	Size = 3,136 mb
	Number of Notes documents/database entries = 1,256
	Number of electronic files attached to database entries = 475 exe files (version 1.0.0.1 1990). T...
	Central Archives database
	The Central Archives database comprises a register of the paper files held in the Central Archive...
	Its specifications are as follows:
	Size = 1,485 mb
	Number of Notes documents/database entries = 248
	Case database
	The Case database was developed to facilitate case management.
	Its specifications are as follows:
	Size = 532 mb
	Number of Notes documents/database entries a 5,378
	588 pdf (Adobe Reader version 5.1 2001) files
	1544 doc (Microsoft Word 2000) files
	16 rtf files
	219 xls (Microsoft Excel 2000) files
	224 no file format specified
	Doc Track database
	The Doc Track database was developed to facilitate the work of the investigators.
	Its specifications are as follows;
	Size = 264 mb
	Number of Notes documents/database entries = 6,593
	Additional classes of SCU electronic records to be copied
	Additional classes of SCU electronic records to be copied

	Audio Recordings
	Recordings of witness statements and other interviews. Reformatted from cassette tape originals.
	Specifications:
	Size = 5.46 gb
	Format MP3
	Number of audio files = 143 files
	Video Recordings
	Digitized versions of videotaped recordings of statements, interviews, crime scenes,
	conversations, etc.
	Specifications:
	Size = 244 gb
	Format: VOB
	Number: = files
	Mortuary photographs
	Digitized photographs from the mortuary of forensic evidence.
	Specifications:
	Format: TIFF files
	Volume: 13.3 gb
	SCU paper records: Central Archives Storage Room
	The entire contents of the Central Archives storage room shall be photocopies. These records comp...
	Case files
	2004 Case files ( 9 boxes)
	2003 Case files (30 boxes)
	2002 Case files (10 boxes)
	2001 Case files (8 boxes)
	2000 Case files (5 boxes)
	Files relating to non-indicted cases (22 boxes)
	Files relating to cases 1-83 referred to CAVR (14 boxes)
	"Miscellaneous" files, including supporting evidence, investigators notes, etc. (14 boxes).
	Means and Procedures
	Scanning Preparation
	1. Collect all digitally available documents in a central location;
	2. Index all documents and forensic photographs to be scanned;
	3. Set up hard- and software for the scanning process and preparing all related facilities; (Acce...
	4. Define a set of 'mandatory fields' for data entry purposes;
	5. Train staff on use of equipment and proper procedures;
	6. Test scanning, quality control and data entry;
	7. Actual scanning and data entry.
	Scanning process
	1. Retrieve document from folder/cabinet;
	2. Check for document in Doc Track Database;
	3. Scan document;
	4. Re-file scanned document in folder;
	5. Data entry and attaching of scanned document in Evidence Register database;
	6. Return original document to the Evidence Room;
	7. Quality-check processed documents in the Evidence Register database using the 4 eyes principle.
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	ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LA RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE DU TIMOR LESTE RELATI...
	ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LA RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE DU TIMOR LESTE RELATI...
	ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LA RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE DU TIMOR LESTE RELATI...
	Considérants :
	L'Organisation des Nations Unies et la République démocratique du Timor Leste,
	Rappelant que l'Organisation des Nations Unies a prêté son concours aux enquêtes et à l'instructi...
	Conscientes que des dossiers volumineux et sensibles ont été constitués et conservés dans le cadr...
	S'étant mutuellement engagées à préserver le degré voulu de confidentialité de ces dossiers et en...
	Considérant que le Gouvernement mettra au point des procédures régissant l'accès aux dossiers du ...
	Rappelant la résolution 1599 (2005) du Conseil de sécurité, du 28 avril 2005, dans laquelle le Co...
	Désireuses de conclure l'accord prévu dans ladite résolution;
	Conviennent comme suit :
	1. Définitions
	Aux fins du présent Accord, les termes et expressions ci après s'entendent comme suit :
	1.1. "Parties" : l'Organisation des Nations Unies ("l'ONU"), en la personne du Représentant spéci...
	1.2. "Groupe des crimes graves" ou "GCG" : division du Bureau du procureur général de la Républiq...
	1.3. "Dossiers du GCG" ou "les dossiers" : pièces ou documents, sous quelque forme ou sur quelque...
	1.4. "Double des dossiers" ou "le double" : copie complète des dossiers, réalisée par l'ONU en co...
	1.5. "Département de la gestion du Secrétariat de l'ONU" : Département existant du Secrétariat de...
	1.6. "Représentant spécial" : Représentant spécial du Secrétaire général au Timor Leste.
	2. Objectif
	Le présent Accord prévoit la réalisation par l'Organisation des Nations Unies d'un double des dos...
	3. Copie et transfert des dossiers
	3.1 Pour permettre à l'ONU de réaliser une copie des dossiers du GCG en application du présent Ac...
	3.2 Les dossiers à reproduire ont été désignés par examen réalisé sur place à Dili par des représ...
	3.3 Les copies des dossiers peuvent être réalisées à Timor Leste, dans les locaux du Bureau du pr...
	3.4 Tout dossier devant être extrait des locaux du Bureau du procureur général de la République à...
	3.5 La reproduction des dossiers s'effectue en présence de fonctionnaires du Bureau du Procureur ...
	3.6 Les Parties attestent qu'à la date de signature du présent Accord, la reproduction de tous le...
	3.7 Dès que possible, l'ONU emballera sous scellés le double des dossiers en vue de son transport...
	3.8 L'emballage et l'expédition du double des dossiers s'effectueront par les moyens et conformém...
	3.9 L'accès au double des dossiers dans l'attente et pendant la durée des opérations d'emballage,...
	3.10 L'ONU, y compris le Bureau des Nations Unies au Timor Leste (BUNUTIL), et leurs fonctionnair...
	4. Entreposage du double des dossiers
	4.1 Le double des dossiers est entreposé au Siège de l'ONU à New York, en un lieu désigné pour ce...
	4.2 Sans préjudice des dispositions de l'article 5 du présent Accord, l'ONU limite l'accès de tou...
	4.3 L'ONU détermine les conditions d'entreposage et de traitement des copies.
	4.4 Une fois effectué le transfert des copies expédiées et entreposées au Siège de l'ONU, l'Organ...
	4.5 L'ONU n'est en aucun cas tenue d'améliorer ou de réorganiser le double des dossiers à quelque...
	4.6 L'ONU conserve le double des dossiers pendant un temps indéfini ou pendant toute autre périod...
	5. Régime de l'accès aux dossiers
	5.1 Outre les dispositions qui précèdent, l'accès au double des dossiers détenu par le Secrétaria...
	5.2 Les Parties conviennent que le double des dossiers détenu par le Secrétariat n'est pas censé ...
	5.3 L'ONU n'accorde aucun accès à tout ou partie du double des dossiers, sauf en exécution d'une ...
	Une description complète des pièces ou documents requis, notamment les éléments d'identification ...
	Un exposé détaillé des motifs pour lesquels les originaux ne peuvent être employés;
	La date à laquelle les pièces devraient être mises à disposition.
	5.4 Dans un délai de quinze jours civils à compter de la date de réception par le Secrétaire Géné...
	5.5 Pour qu'il puisse être fait droit à une requête formulée comme en dispose le paragraphe 3 du ...
	5.6 Les Parties conviennent en outre que le Gouvernement, en concertation avec l'ONU, doit élabor...
	5.7 Le régime prescrit au présent article en ce qui concerne l'accès au double des dossiers s'app...
	5.8 Le Secrétaire général promulgue le règlement intérieur nécessaire pour donner effet au régime...
	6. Dépenses
	6.1 En application du présent Accord, les frais afférents à la reproduction, à l'emballage et à l...
	6.2 Les frais engagés pour faire droit aux requêtes formulées en conformité avec le paragraphe 3 ...
	7. Dispositions diverses
	7.1 Le Timor Leste convient de relever l'ONU, y compris le BUNITIL, leurs fonctionnaires, employé...
	7.2 Aucun élément du présent Accord ni rien qui le concerne ne saurait être interprété comme déro...
	7.3 Aussi longtemps qu'ils sont détenus par l'ONU, en tout ou en partie, en vertu de l'article 3 ...
	7.4 Aussi longtemps qu'il est détenu par l'ONU ou sous la garde de l'Organisation, en tout ou en ...
	8. Dispositions finales
	8.1 Le présent Accord entrera en vigueur dès sa signature par les deux Parties.
	8.2 Le présent Accord peur être modifié de l'accord écrit des Parties.
	8.3 Le présent Accord est conclu en deux exemplaires originaux rédigés en anglais et en portugais...
	9. Exécution
	Signé à Dili (Timor Leste) le 5 avril 2006.
	Au nom de la République démocratique du Timor Leste :
	le Plénipotentiaire,
	Procureur général de la République de Timor Leste,
	Longuínhos Monteiro
	Au nom de l'Organisation des Nations Unies :
	Le Représentant spécial du Secrétaire général au Timor Leste,
	Sukehiro Hasegawa

	ANNEXE A
	ANNEXE A
	LISTE DES CATÉGORIES DE DOSSIERS À REPRODUIRE
	EN VERTU DU PRÉSENT ACCORD
	À la suite des recherches réalisées par les représentants du Département de la gestion du Secréta...
	Dossiers électroniques du GCG : bases de données "Lotus Notes"
	Les dossiers numériques du GCG concernant les enquêtes et poursuites sont constitués par cinq bas...
	Base de données "Preuve"
	La base de données "Preuve" contient un registre de toutes les informations colligées pendant la ...
	Spécifications :
	Volume : 11 507 méga octets;
	Nombre de documents/enregistrements "Notes" : 9 627;
	Nombre de fichiers électroniques joints : 8 687 (Adobe Acrobat Reader, version 5.1 2001).
	Base de données "Morgue"
	La base de données morgue contient une compilation des fichiers concernant les restes humains.
	Spécifications :
	Volume : 3 136 méga octets;
	Nombre de documents/enregistrements "Notes" : 1 256;
	Nombre de fichiers électroniques joints : 475 fichiers.exe (version 1.0.0.1 1990) (fichiers TIFF ...
	Base de données des Archives centrales
	La base de données des Archives centrales contient une compilation des dossiers papier conservés ...
	Spécifications :
	Volume : 1 485 méga octets;
	Nombre de documents/enregistrements "Notes" : 248.
	Base de données "Affaires"
	La base de données "Affaires" a été constituée afin de faciliter la gestion du rôle.
	Volume : 532 méga octets;
	Nombre de documents/enregistrements "Notes" : 5 378;
	588 fichiers.pdf (Adobe Acrobat Reader, version 5.1 2001);
	1 544 fichiers.doc (Microsoft Word 2000);
	16 fichiers.rtf;
	219 fichiers.xis (Microsoft Excel 2000);
	224 fichiers de format non précisé.
	Base de données "Doc Track"
	La base de données "Doc Track" a été constituée afin de faciliter le travail des enquêteurs.
	Volume : 264 méga octets;
	Nombre de documents/enregistrements "Notes" : 6 593;
	Autres catégories de dossiers électroniques du GCG à reproduire
	Enregistrements sonores :
	Enregistrements de dépositions de témoins et déclarations diverses, reformatés à partir des casse...
	Spécifications :
	Volume : 5,46 giga octets;
	Format : MP3;
	Nombre de fichiers audio : 143.
	Enregistrement vidéo :
	Versions numérisées d'enregistrements vidéo de dépositions, déclarations, visites de lieux de cri...
	Spécifications :
	Volume : 244 giga octets;
	Format : V0B
	Nombre : fichiers.
	Photographies médico légales :
	Photographies numérisées de pièces à conviction médico légales :
	Spécifications :
	Format : Fichiers TIFF
	Volume : 13,3 giga octets
	Dossiers papier du GCG : Dépôt des Archives centrales
	Le contenu intégral du dépôt des Archives centrales est à reproduire. Ces dossiers occupent 112 c...
	Dossiers d'affaires
	Dossiers 2004 (9 caisses);
	Dossiers 2003 (30 caisses);
	Dossiers 2002 (10 caisses);
	Dossiers 2001 (8 caisses);
	Dossiers 2000 (5 caisses);
	Dossiers concernant les affaires classées sans suite (22 caisses);
	Dossiers concernant les affaires 1 à 83 renvoyées à la Commission amitié et vérité (14 caisses);
	Dossiers "Divers" contenant des justificatifs, des notes d'enquêteurs, etc. (14 caisses).
	Moyens et procédures
	Préparatifs en vue de la numérisation
	1. Réunir en un lieu central tous les documents disponibles sous forme numérique;
	2. Indexer tous les documents et photographies criminalistiques à numériser;
	3. Installer les matériels et les logiciels nécessaires à la numérisation et mettre en place tous...
	4. Définir un ensemble de "champs obligatoires" aux fins de la saisie des données;
	5. Former le personnel à l'emploi du matériel et des procédures appropriés;
	6. Tester le processus de numérisation, le contrôle de qualité et la saisie des données;
	7. Procéder effectivement à la numérisation et la saisie des données.
	Processus de numérisation
	1. Extraire le document de son classeur;
	2. Vérifier le document dans la base de données "Doc Track";
	3. Numériser le document au scanner;
	4. Remettre le document dans son classeur;
	5. Procéder à la saisie des données et annexer le document numérisé au fichier de la
	base de données "Preuve";
	6. Remettre le document original au dépôt des pièces à conviction;
	7. Contrôler à deux la qualité des documents traités versés à la base de données
	"Preuve".
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	CONVENTION GéNéRALE DE COOPéRATION AU DéVELOPPEMENT ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA RÉPUBLIQUE...
	CONVENTION GéNéRALE DE COOPéRATION AU DéVELOPPEMENT ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA RÉPUBLIQUE...
	CONVENTION GéNéRALE DE COOPéRATION AU DéVELOPPEMENT ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA RÉPUBLIQUE...
	Le Royaume de Belgique et La République algérienne démocratique et populaire, ci-après dénommés "...
	Résolues à intensifier leurs relations de partenariat et de coopération qu'elles sou- haitent dév...
	Réaffirmant leur attachement aux principes de la Charte des Nations-Unies, aux valeurs de démocra...
	Convaincues que ces principes constituent les fondements essentiels des relations de coopération ...
	Considérant qu'il importe de déterminer un cadre politique et juridique pour leur coopération, ba...
	Sont convenues de ce qui suit :
	Article 1. Objet
	La présente Convention générale a pour objet de définir le cadre politique, institutionnel et jur...
	Article 2. Objectifs de la coopération bilatérale directe
	Cette coopération a comme objectif prioritaire de favoriser le développement humain durable. A ce...
	Article 3. Secteurs et thèmes prioritaires
	La coopération bilatérale directe entre les Parties se concentrera sur un ou plusieurs des secteu...
	1) les soins de santé de base y compris la santé reproductive;
	2) l'enseignement et la formation;
	3) l'agriculture et la sécurité alimentaire;
	4) l'infrastructure de base;
	5) la prévention des conflits et la consolidation de la société.
	et sur les thèmes suivants :
	1) le rééquilibrage des droits et des chances des femmes et des hommes;
	2) le respect de l'environnement;
	3) l'économie sociale.
	Article 4. Programmes indicatifs de coopération
	Cette coopération se concrétisera par des programmes indicatifs de coopération définis d'un commu...
	Les objectifs de ces programmes s'inscriront dans ceux des plans de développement de la Républiqu...
	- renforcer les capacités institutionnelles et de gestion, accordant un rôle croissant à la gesti...
	- assurer la viabilité technique et financière après la cessation des apports belges;
	- utiliser un mode d'exécution efficace et efficient et situant les pouvoirs de décision le plus ...
	Article 5. Commission mixte
	Une Commission mixte composée de représentants des deux Parties validera ou définira les programm...
	Article 6. Prestations de coopération
	1. Les programmes indicatifs de coopération seront concrétisés par des prestations de coopération...
	2. Chaque prestation de coopération sera préparée, planifiée et mise en oeuvre selon un cycle int...
	3. L'identification de chaque prestation de coopération sera le résultat d'un processus consultat...
	4. Afin de garantir son adéquation aux capacités et aux besoins de la Partie bénéficiaire toute p...
	5. Des conventions spécifiques conclues entre les Parties constitueront la base juridique de chaq...
	Elles préciseront notamment, en fonction du mode de coopération retenu :
	- les objectifs;
	- les mécanismes et les délais de mise en oeuvre;
	- le cas échéant, les règles d'actualisation et de transfert de fonds;
	- le cas échéant, les règles d'acquisition et de transfert d'équipements;
	- les droits, les responsabilités et les obligations de tous les intervenants;
	- les modalités d'établissement de rapports, de suivi et de contrôle;
	- la composition et les attributions du comité mixte de pilotage.
	Article 7. Autorités compétentes
	Toute question relative à l'application de la présente Convention générale sera étudiée par les a...
	1) En ce qui concerne la République algérienne démocratique et populaire : le Ministère des affai...
	2) En ce qui concerne le Royaume de Belgique : l'Ambassade du Royaume de Belgique à Alger.
	Au sein de cette Ambassade, l'Attaché de la Coopération internationale est spécialement chargé de...
	Article 8. Organes d'exécution
	1. La Partie belge confiera en exclusivité la réalisation de ses obligations dans les phases de f...
	2. Si la nature des prestations de coopération l'exige, leur exécution peut être confiée, soit pa...
	3. Dans certains cas et moyennant notification de l'Attaché de la Coopération Internationale à la...
	Article 9. Privilèges et immunités
	1. Pour l'exécution de la présente Convention, le Représentant résident de la CTB et ses adjoints...
	2. Pour l'exécution de la présente Convention, tout expert non ressortissant de la République alg...
	3. Les biens meubles et immeubles de la représentation de la CTB ainsi que les équipements ou ser...
	Article 10. Contrôle et évaluation
	Les Parties prendront toutes les mesures administratives et budgétaires nécessaires pour atteindr...
	Article 11. Litiges
	Les litiges nés de l'application de la présente Convention générale et de ses conventions spécifi...
	Article 12. Durée et dénonciation
	La présente Convention générale est conclue pour une durée indéterminée. Chacune des Parties peut...
	Cette dénonciation n'entraîne pas celle des conventions spécifiques ou autres actes bilatéraux ré...
	Article 13. Entrée en vigueur
	La présente Convention générale entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit la date de la...
	En foi de quoi, les Parties ont signé la présente Convention générale.
	Fait à Bruxelles, le 10 décembre 2002, en deux exemplaires originaux, en langue française, arabe ...
	Pour le Royaume de Belgique :
	Le Vice-Premier Ministre et Ministre des affaires étrangères,
	Louis Michel
	Pour la République algérienne démocratique et populaire :
	Le Ministre d'État, Ministre des affaires étrangères,
	Abdelaziz Belkhadem
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	GENERAL CONVENTION ON DEVELOPMENT COOPERATION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE PEOPLE'S DEM...
	GENERAL CONVENTION ON DEVELOPMENT COOPERATION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE PEOPLE'S DEM...
	GENERAL CONVENTION ON DEVELOPMENT COOPERATION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE PEOPLE'S DEM...
	The Kingdom of Belgium and the People's Democratic Republic of Algeria, hereinafter referred to a...
	Resolved to intensify their relations of partnership and cooperation, which they desire to develo...
	Reaffirming their commitment to the principles of the United Nations Charter, to the values of de...
	Convinced that these principles constitute the essential foundation for the relations of cooperat...
	Considering that it is important to establish a political and legal framework for their cooperati...
	Have agreed as follows:
	Article 1. Purpose
	The purpose of this General Convention is to define the political, institutional and legal framew...
	Article 2. Objectives of Direct Bilateral Cooperation
	The primary objective of this cooperation is to encourage sustainable human development. To this ...
	Article 3. Priority Sectors and Themes
	Direct bilateral cooperation between the Parties shall focus on one or more of the following sect...
	1. Basic health care, including reproductive health;
	2. Education and training;
	3. Agriculture and food security;
	4. Basic infrastructure;
	5. Prevention of conflict and consolidation of society;
	and on the following themes:
	1. Rebalancing rights and opportunities for women and men;
	2. Respect for the environment;
	3. The social economy.
	Article 4. Indicative Programmes of Cooperation
	This cooperation shall be given effect through indicative programmes of cooperation to be defined...
	The objectives of these programs shall be consistent with those in the development plans of the P...
	The indicative programmes of cooperation will also involve the sectors and themes listed in Artic...
	- Strengthen institutional and managerial capacities, giving a growing role to local management a...
	- Ensure continuing technical and financial viability after Belgian support ends;
	- Employ effective and efficient means of execution that bring decision-making responsibility as ...
	Article 5. Joint Commission
	A Joint Commission consisting of representatives of the two Parties shall validate or define the ...
	The Joint Commission shall meet every three years at the ministerial level, and annually at the l...
	Article 6. Cooperation Projects
	1. The indicative programmes of cooperation shall be given effect through specific cooperation pr...
	2. Each cooperation project shall be prepared, planned and implemented according to an integrated...
	3. Each cooperation project shall be identified through a process of consultation between the Par...
	The Algerian Party shall have the final responsibility for identification.
	4. To ensure that all cooperation projects are adapted to the capacities and needs of the benefic...
	To this end, a joint steering committee shall be established for each project.
	5. Specific conventions concluded between the Parties shall constitute the legal basis for each c...
	Those conventions shall specify, in light of the form of cooperation selected:
	- the objectives;
	- the implementation mechanisms and schedules;
	- the rules for adjustment and transfer of funds, as necessary;
	- the rules for procurement and transfer of equipment, as necessary;
	- the rights, responsibilities and obligations of all persons involved;
	- procedures for reporting, monitoring and control;
	- the makeup and responsibilities of the joint steering committee.
	Article 7. Competent Authorities
	Any question relating to application of this General Convention shall be examined by the competen...
	1. In the case of the People's Democratic Republic of Algeria, the Ministry of Foreign Affairs;
	2. In the case of the Kingdom of Belgium, the Ambassador of the Kingdom of Belgium in Algiers.
	Within that Embassy, the International Cooperation Attaché is specifically responsible for questi...
	Article 8. Implementing Agencies
	1. The Belgian Party entrusts performance of its obligations in the formulation and implementatio...
	2. If the nature of the cooperation projects so requires, their implementation may be entrusted, ...
	3. In certain cases, upon notification by the International Cooperation Attaché to the Algerian P...
	Article 9. Privileges and immunities
	1. For the implementation of this Convention, the resident representative of the CTB and his assi...
	2. For implementation of this Convention, all experts who are not nationals of the People's Democ...
	3. The furnishings and premises of the CTB representation office as well as any equipment or serv...
	Article 10. Audit and Evaluation
	The Parties shall take all the necessary administrative and budgetary measures to achieve the obj...
	To that end, the Parties are shall arrange, jointly or separately, for such internal and external...
	The evaluations shall be performed on the cooperation programmes as well as on projects selected ...
	Article 11. Disputes
	Disputes arising over application of this General Convention and its specific conventions shall b...
	Article 12. Duration and Termination
	This General Convention is concluded for an indefinite duration. Each Party may terminate it at a...
	Such termination shall not terminate the specific conventions or other bilateral acts governed by...
	Article 13. Entry into force
	This General Convention shall enter into force on the first day of the month following the date o...
	In witness whereof, the Parties have signed this General Convention.
	Done in duplicate at Brussels on 10 December 2002, in the French, Arabic and Dutch languages, eac...
	For the Kingdom of Belgium:
	Louis Michel
	Deputy Prime Minister and Minister of Foreign Affairs
	For the People's Democratic Republic of Algeria:
	Abdelaziz Belkhadem
	Minister of State, Minister of Foreign Affairs
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF Slovenia and the Government of the Republic o...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF Slovenia and the Government of the Republic o...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF Slovenia and the Government of the Republic o...
	The Government of the Republic of Slovenia and the Government of the Republic of Croatia (hereina...
	Desiring to establish favourable conditions for better economic co-operation between the states, ...
	Aiming at the promotion and reciprocal protection of such investment, based on international Agre...
	Have agreed as follows:
	Article 1. Definitions
	For the purposes of this Agreement:
	1. The term "investment" means every kind of assets invested in accordance with the legislation o...
	a) movable and immovable property as well as any other rights in rem such as mortgages, liens, pl...
	b) stock, shares, debentures and other form of participation in companies;
	c) claims to money or any other claims under contract, having economic value and related to inves...
	d) intellectual property rights, including copyrights and neighbouring rights, patents, rights in...
	e) concessions granted pursuant to the law or contract to engage in any economic and commercial a...
	2. The term "investor" means any natural or legal person of either Contracting Party investing in...
	a) the term "natural person" means with respect to both Contracting Parties any natural person ha...
	b) the term "legal person" means with respect to both Contracting Parties any legal person consti...
	3. The term "income" means income deriving from an investment and in particular profit, interests...
	4. The term "territory" means the territory of the Republic of Slovenia and the territory of the ...
	5. Any modification of investment in accordance with the laws and regulations of the Contracting ...
	Article 2. Promotion and protection of investments
	1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for investors of the o...
	2. Investments of investors of either Contracting Party in the territory of the other Contracting...
	Article 3. National treatment and most-favoured nation treatment
	1. Neither Contracting Party shall accord in its territory to investments and returns of investor...
	2. Neither Contracting Party shall accord in its territory to the investors of the other Contract...
	3. The provisions of this paragraph with respect to treatment not less favourable than that which...
	a) any existing or future customs union or economic union, free trade area or related agreement o...
	b) agreements concluded for the purpose of avoiding double taxation.
	Article 4. Treatment related to compensation for damage or loss
	When the investments made by investors of either Contracting Party suffer loss or damage, owing t...
	Article 5. Expropriation
	1. The investments of investors shall not be subject to any measures which could permanently or t...
	2. The investments of investors of either Contracting Party cannot be affected by expropriation o...
	3. Provisions of paragraph 1 and 2 of this Article shall apply to the investment returns as well ...
	Article 6. Repatriation of investments and returns
	1. Each Contracting Party shall with respect to investments of the investors of the other Contrac...
	2. In accordance with the provisions of Article 3 of this Agreement, the Contracting Parties shal...
	Article 7. Subrogation
	1. If a Contracting Party or its designated agency makes a payment under an indemnity, guarantee ...
	2. The former Contracting Party or its designated agency shall be accorded equal treatment with r...
	Article 8. Settlement of disputes between an investor and a Contracting Party
	1. Any dispute between a Contracting Party and an investor of the other Contracting Party shall b...
	2. If a dispute cannot be settled within six-months of a written notification to the other Contra...
	a) to a competent court of the Contracting Party;
	b) to an ad hoc arbitral tribunal in accordance with the Arbitration Rules of Procedure of the Un...
	c) to an arbitral tribunal in accordance with the Rules of Arbitration Institute of the Stockholm...
	d) to an arbitral tribunal of the International Chamber of Commerce in Paris;
	e) to the International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID), accor- ding the Con...
	3. The Contracting Parties shall refrain from negotiations through diplomatic channels on any iss...
	Article 9. Settlement of disputes between the Contracting Parties
	1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or application of this ...
	2. If a dispute cannot be settled within six months from the date on which either Contracting Par...
	3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows: within two months from receipt of reque...
	4. If the periods specified in paragraph 3 of this Article are not observed, either Contracting P...
	5. The arbitral tribunal shall reach its decision by majority of votes, the decision shall be bin...
	The arbitral tribunal shall establish its own rules of procedure.
	Article 10. More favourable law
	If the legal regulations of either Contracting Party, or the current commitments pursuant to inte...
	Article 11. Application of the Agreement
	This Agreement shall apply to the existing investments as well as to those investments made or ac...
	Article 12. Entry into force and duration of the Agreement
	1. This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the latter notification throug...
	2. This Agreement shall remain in force for a period of ten years from its entering into force an...
	The denunciation shall become effective and the Agreement denounced upon expiry of one year from ...
	3. In respect of investments made before the denunciation becomes effective, the provisions of th...
	In Witness Whereof the plenipotentiaries of their Governments have signed this Agreement.
	Done at Zagreb on 12 December 1997 in two originals in the Slovenian and Croatian languages, both...
	For the Government of the Republic of Slovenia:
	Janez Drnovsek
	For the Government of the Republic of Croatia:
	Zlatko Matesa
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	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE SLOVÉNIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE SLOVÉNIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE SLOVÉNIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE ...
	Le Gouvernement de la République de Slovénie et le Gouvernement de la République de Croatie (ci-a...
	Désireux de créer des conditions favorables pour une meilleure coopération économique entre les É...
	Visant à la promotion et à la protection réciproque de ces investissements, à l'aide d'Accords in...
	Sont convenus des dispositions suivantes :
	Article premier. Définitions
	Aux fins du présent Accord :
	1. Le terme "investissement" désigne tout type d'actifs investis conformément à la législation de...
	a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits tels qu'hypothèques, privilèges ou...
	b) Les actions, titres et obligations, et toute autre forme de participation dans les sociétés;
	c) Les créances liquides ou toutes autres créances contractuelles, ayant une valeur économique et...
	d) Les droits de propriété intellectuelle, y compris les droits d'auteur et droits connexes, brev...
	e) Les concessions octroyées en vertu du droit ou d'un contrat, pour entamer toute activité écono...
	2. Le terme "investisseur" désigne toute personne physique ou morale de l'une des Parties contrac...
	a) Le terme "personne physique" désigne, pour les deux Parties contractantes, toute personne phys...
	b) Le terme "personne morale" désigne, pour les deux Parties contractantes, toute personne morale...
	3. Le terme "revenus" désigne les sommes produites par un investissement, telles que les bénéfice...
	4. Le terme "territoire" désigne le territoire de la République de Slovénie et le territoire de l...
	5. Tout changement d'investissement conformément aux lois et réglementations de la Partie contrac...
	Article 2. Promotion et protection des investissements
	1. Chacune des Parties contractantes encouragera et créera les conditions favorables aux investis...
	2. Les investissements des investisseurs de chacune des Parties contractantes bénéficieront, sur ...
	Article 3. Traitement national et traitement de la nation la plus favorisée
	1. Aucune des Parties contractantes n'accordera dans son territoire, aux investissements et reven...
	2. Aucune des Parties contractantes n'accordera sur son territoire, aux investisseurs de l'autre ...
	3. Les dispositions de ce paragraphe, concernant un traitement non moins favorable que celui qui ...
	a) D'une union douanière, d'une zone de libre-échange, d'un marché commun ou d'un Accord internat...
	b) De tout Accord conclu en vue d'éviter la double imposition.
	Article 4. Traitement concernant l'indemnisation des pertes ou dommages
	Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements sur le territoire d...
	Article 5. Expropriation
	1. Les investissements des investisseurs ne seront soumis à aucune mesure pouvant imposer de mani...
	2. Les investissements des investisseurs de l'une et l'autre Partie contractante ne seront ni exp...
	3. Les dispositions du paragraphe 1 et 2 de cet article s'appliqueront aux revenus d'investisseme...
	Article 6. Rapatriement des investissements et revenus
	1. Au moment du règlement des obligations fiscales, chaque Partie contractante assurera, pour les...
	2. Conformément aux dispositions de l'article 3 du présent Accord, les Parties contractantes acco...
	Article 7. Subrogation
	1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme désigné par celle-ci paie des indemnités à u...
	2. La première Partie contractante ou l'organisme désigné par celle-ci bénéficiera d'un traitemen...
	Article 8. Règlement des litiges entre un investisseur et une Partie contractante
	1. Tout litige entre une Partie contractante et un investisseur de l'autre Partie contractante se...
	2. Si un litige ne peut être réglé dans les six mois à dater d'une notification écrite à l'autre ...
	a) Devant un tribunal compétent de la Partie contractante;
	b) Devant un tribunal d'arbitrage ad hoc, établi selon les règles d'arbitrage de la Commission de...
	c) Devant un tribunal arbitral, conformément aux règles de l'Institut d'arbitrage de la Chambre d...
	d) Devant un tribunal arbitral, conformément de la Chambre de commerce de Paris;
	e) Devant le Centre international de règlement des différends relatifs aux investissements (CIRDI...
	3. Les Parties contractantes s'abstiendront de négocier, par la voie diplomatique, toute question...
	Article 9. Différends entre les Parties contractantes
	1. Tout différend entre les Parties contractantes relatif à l'interprétation ou à l'application d...
	2. Si un différend ne peut être réglé dans les six mois à dater de l'envoi par l'une ou l'autre P...
	3. Ledit tribunal arbitral sera constitué de la manière suivante: dans les deux mois à compter de...
	4. Si les délais stipulés au paragraphe 3 du présent article ne sont pas respectés, l'une ou l'au...
	5. Le tribunal arbitral prendra sa décision à la majorité des voix. Elle sera contraignante. Chaq...
	Le tribunal fixera ses propres règles de procédure.
	Article 10. Droit le plus favorable
	Si les réglementations légales de l'une ou l'autre Partie contractante, ou les engagements en cou...
	Article 11. Application de l'Accord
	Le présent Accord s'appliquera aux investissements existants ainsi qu'aux investissements faits o...
	Article 12. Entrée en vigueur et durée de l'Accord
	1. Le présent Accord entrera en vigueur à la date de réception de la dernière des notifications p...
	2. Le présent Accord restera en vigueur pour une période de dix ans à partir de son entrée en vig...
	La dénonciation prendra effet et l'Accord sera dénoncé à l'expiration d'une année à compter de la...
	3. En ce qui concerne les investissements faits avant que la dénonciation ne devienne effective, ...
	En foi de quoi, les plénipotentiaires de leurs Gouvernements ont signé cet Accord.
	Fait à Zagreb, le 12 décembre 1997, en deux exemplaires originaux, en langues slovène et croate, ...
	Pour le Gouvernement de la République de Slovénie :
	Janez Drnovsek
	Pour le Gouvernement de la République de Croatie :
	Zlatko Matesa




